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RESUMEN 

El presente Trabajo de Fin de Máster, que parte de la premisa de la ausencia de literatura en las 

clases de ELE y de la invisibilización da la cultura proveniente de Guinea Ecuatorial, incluida 

su literatura en lengua española, analiza cuáles son los factores que hacen que se desatienda la 

temática de Guinea Ecuatorial en las clases de ELE, así como las razones que propician la 

ausencia de reconocimiento de su literatura en el ámbito literario hispano. Con ese fin, se han 

realizado encuestas a africanistas, a profesores de ELE y a editoriales. Asimismo, se han 

seleccionado dos obras del autor guineoecuatoriano
1
 Donato Ndongo-Bidyogo: Las tinieblas de 

tu memoria negra y Los poderes de la tempestad, por su alto valor histórico y cultural, con las 

que se ha ideado una Unidad Didáctica para un nivel C1 según el MCER, en la que se han 

explotado las novelas a nivel gramatical, léxico y cultural, con la finalidad de ofrecer a los 

profesores una herramienta para tratar la temática de Guinea Ecuatorial en las aulas y de 

concienciar sobre la existencia y la calidad de las obras escritas en español por autores 

guineoecuatorianos. 

  

PALABRAS CLAVE: literatura, ELE, Guinea Ecuatorial, Donato Ndongo, unidad didáctica 

 

ABSTRACT 

This Master's Thesis, on the assumption of the absence of literature in Spanish as a Foreign 

Language class, henceforth ELE, and the invisibility of the culture from Equatorial Guinea, 

including its literature in the Spanish language, analyses the factors that lead to the topic of 

Equatorial Guinea being neglected in ELE classes, as well as the reasons behind the lack of 

recognition of its literature in the Hispanic literary field. To this end, surveys have been carried 

out with Africanists, ELE teachers and publishers. Two works by the Guinean-Ecuadorian 

author Donato Ndongo-Bidyogo have been selected: Las tinieblas de tu memoria negra - 

Shadows of Your Black Memory-, and Los poderes de la tempestad-The Powers of the Tempest. 

A Didactic Unit has been devised for a C1 level according to the Common European 

Framework of Reference for Languages, where these novels have been exploited at a 

grammatical, lexical and cultural level, to offer teachers a tool to deal with the subject of 

Equatorial Guinea in the classrooms and to raise awareness about the existence and quality of 

works written in Spanish by Equatorial Guinea's authors. 

 

KEYWORDS: literature, ELE, Equatorial Guinea, Donato Ndongo, teaching unit 

                                                
1 Con esta denominación, y pese a que en la actualidad no está aceptado el término, secundo la petición de 

Gloria Nistal Rosique quien ha solicitado en varias ocasiones que se modifique el término 

“ecuatoguineano” por el de “guineoecuatoriano”, al considerar que la palabra “ecuato” en Guinea tiene un 

matiz despectivo. De este modo, a lo largo de mi TFM aparecerá el término “guineoecuatoriano”. 
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1. INTRODUCCIÓN 

¿La literatura en lengua española se debe considerar literatura africana? ¿El 

hecho de que en el año 1998 se adoptase el francés, y en el año 2007 el portugués, como 

lenguas oficiales de Guinea Ecuatorial podría poner en riesgo el uso de la lengua de 

Cervantes y la creación de literatura en español en ese país? ¿Si defendemos el uso de la 

literatura en lengua española, deberíamos defender a la par la creación literaria en sus 

lenguas locales: fang, bubi, bisio, baseke, ndowe, benga y balengue? A priori pudiera 

parecer que estas preguntas no guardan relación con mi estudio, pero, ¿y si responder a 

estas preguntas fuese realmente necesario antes de adentrarnos en otras cuestiones sobre 

la falta de uso de la literatura de Guinea Ecuatorial en lengua española en las clases de 

español como lengua extranjera (en adelante ELE), o a la hipotética invisibilización de 

ese tipo de literatura en el mundo hispano? 

En este Trabajo de Fin de Máster (en adelante TFM), analizaré inicialmente 

estas cuestiones, con la finalidad de centrarme después en las materias que constituyen 

el objeto principal de mi estudio, esto es: la ausencia del empleo de literatura en las 

clases de ELE, enfocándome en la escasez, por no decir ausencia, de la presencia de la 

literatura de Guinea Ecuatorial en lengua española, así como de cualquier temática 

relacionada con este país bañado por las aguas del Golfo de Guinea, en las clases de 

ELE. Para ello, también indagaré sobre la posible invisibilización de la literatura de 

Guinea Ecuatorial en lengua española, ya que esta pudiera ser una de las razones 

principales que han influido en la posición que actualmente ocupan las obras de autores 

guineoecuatorianos en ese idioma.   

2. JUSTIFICACIÓN 

La razón de la elección de este tema para mi TFM se basa en un conglomerado 

de circunstancias coyunturales. Por un lado encuentra su justificación en el escaso papel 

que se le sigue dando a la literatura en las clases de ELE, en las que se relega, si eso, a 

un simple material para aportar temas para conversar en clase, siendo que el 

acercamiento a la literatura debería llevarse a cabo desde la lengua en contenido y desde 

la competencia literaria aplicada a la enseñanza de ELE, tal y como menciona Sáez 

(2011:59): “habría que cambiar la o por una y, es decir, literatura para ambas cosas: 

para aprender lengua y literatura”.  
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La inclusión de literatura en las aulas resulta de gran utilidad puesto que ello 

contribuye al desarrollo de las cinco destrezas (comprensión auditiva, comprensión 

escrita, expresión escrita, expresión oral y mediación), incidiendo al mismo tiempo en la 

interculturalidad del alumno. Según Gwin y Lazar, la literatura ayuda a los estudiantes a 

entender otra cultura, les estimula para que hablen de sus sentimientos u opiniones y es 

uno de los medios más efectivos para aumentar el vocabulario en la lengua meta (en 

adelante LM), precisamente por estar dirigida a hablantes nativos en primera instancia 

(Gwin, 1990 y Lazar, 1993, citados en Granero, s.f.: 65).   

Mónica Naranjo, en su libro La poesía como instrumento didáctico en el aula de 

español como lengua extranjera recoge una serie de técnicas de Maley y Duff y las 

adapta al trabajo con textos poéticos. Esas mismas técnicas pueden servir para crear 

actividades con cualquier otro género literario; técnicas como: dividir un texto en 

fragmentos desordenados para que el alumno lo ordene, añadir un personaje o un 

acontecimiento, buscar sinónimos y antónimos para el máximo de palabras posibles, 

cambiar el tono (de trágico a cómico, de optimista a pesimista), insertar elementos 

gramaticales: adjetivos, adverbios, respetando siempre la corrección sintáctica y la 

adecuación semántica, etc. Como puede verse, las posibilidades para trabajar a través de 

la literatura varios aspectos de la competencia lingüística, al mismo tiempo que se 

adquieren otros conocimientos, son muy variadas (Naranjo, 1999, citado en Granero, 

s.f.: 67-69). 

Otra de las razones de ser del presente TFM es la falta de reconocimiento de la 

literatura en lengua española escrita por autores de Guinea Ecuatorial, así como su 

ausencia en las clases de ELE. Con este TFM pretendo indagar en los motivos que han 

llevado a la literatura de Guinea Ecuatorial a esta hipotética situación de desamparo, 

tratando de promover al mismo tiempo la necesidad de que reciba el reconocimiento 

que se merece.   

Desde que en 1953 apareció Cuando los combes luchaban de Leoncio Evita 

Eloy, el primer libro escrito por un guineoecuatoriano en español, ha llovido mucho; sin 

embargo, la proyección de los libros escritos en español por autores de Guinea 

Ecuatorial, no solo a nivel nacional, sino a nivel internacional, ha sido muy escasa. El 

segundo libro, Una lanza por el baobí, de Daniel Jones Mathama, llegó en el año 1962. 

Ambos libros fueron redactados cuando Guinea Ecuatorial era todavía una colonia 

española.  
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El 12 de octubre de 1968 el país consigue la independencia, pasando del yugo 

español al del dictador Francisco Macías Nguema, lo cual, como veremos más adelante, 

supuso un verdadero retroceso para la literatura de Guinea Ecuatorial escrita en español. 

En 1979, tras un golpe de Estado, un nuevo dictador accede al poder, Teodoro Obiang 

Nguema.  

Es durante esta segunda dictadura, algo más suave que la anterior, en concreto 

en 1987, cuando se publica uno de los libros que he seleccionado para trabajar en mi 

TFM; se trata de Las tinieblas de tu memoria negra, que es considerado el primero de la 

trilogía Los hijos de la tribu de Donato Ndongo-Bidyogo. En esta novela, el autor nos 

cuenta las peripecias de un niño sin nombre durante la época colonial. A través de sus 

ojos, poco a poco va desgranando las vicisitudes que se le plantean mientras se va 

desprendiendo de las tradiciones de su aldea y va aceptando y adaptándose al modelo de 

vida de los colonizadores españoles. Sin embargo, tal encrucijada no es tan sencilla; el 

protagonista batalla internamente sobre acogerse a las creencias y cultura de los blancos 

o preservar las tradiciones y la cultura de su pueblo fang.  

El segundo libro seleccionado para mi TFM, Los poderes de la tempestad, del 

mismo autor, forma también parte de la mencionada trilogía. Este libro, publicado en el 

año 1997, nos sitúa históricamente en la época poscolonial, durante la dictadura macista. 

En esta segunda novela, el mismo protagonista de Las tinieblas de tu memoria negra 

nos cuenta la vuelta a su país después de haber estudiado Derecho en España. El 

protagonista, ahora casado con una blanca, en contra de las súplicas de su padre, y con 

una hija mulata, regresa con la intención de ser de utilidad a su país. Pese a ello, se topa 

con la cruda realidad; no queda ni la sombra de lo que su país fue durante su niñez, 

habiéndose convertido en un lugar en donde reina el miedo, la hostilidad, la corrupción 

y la ausencia total de libertad.  

Ambas novelas fueron seleccionadas para mi estudio por estar ambientadas en 

dos épocas tan relevantes a nivel histórico –la colonial y la poscolonial– por estar 

plagadas de referencias a las tradiciones española y fang, por compartir los mismos 

rasgos morfológicos  –predominio de una narración en primera persona que alterna con 

otra en segunda– y por la calidad literaria de su autor, uno de los más relevantes de 

Guinea Ecuatorial en lengua española. 

Donato Ndongo-Bidyogo es un escritor, periodista, activista político y docente 

nacido en el año 1950 en Niefang, Guinea Ecuatorial. A los 15 años viajó a España para 
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seguir con sus estudios, permaneciendo desde entonces en el exilio a causa de la 

dictadura de Francisco Macías Nguema.  

Ha tratado múltiples géneros literarios, desde la narración corta hasta la poesía, 

el ensayo o la novela. En cuanto a los títulos publicados por este autor, me gustaría 

destacar su Antología de la literatura guineana (1984), la cual es de suma importancia, 

por tratarse de la primera obra publicada relativa a la literatura de Guinea Ecuatorial. Es 

asimismo autor de las novelas Metro, publicada en 2007, y de la reciente ¿Quién mató 

al joven Abdoulaye Cissé?, en 2023; de libros de relatos –El sueño (1973), La travesía 

(1977) y El sueño y otros relatos (2017) –, de poesía –Cántico (1974) y Olvidos (2016) 

– y varios ensayos –entre los que cabe citar las dos partes de Historia y tragedia de 

Guinea Ecuatorial (1977 y 2020).  

En 1985 regresa a su Guinea natal, donde es nombrado director adjunto del 

Centro Cultural Hispano-Guineano de Malabo, donde ejerce sus funciones hasta el año 

1992. Durante su estancia en Guinea Ecuatorial trabajó asimismo como corresponsal y 

como delegado de la Agencia de Prensa EFE para África Central.  

Actualmente vive en España exiliado donde se dedica a la publicación de 

artículos en varios medios, como los diarios El País y ABC o la revista Mundo Negro, y 

desde donde continúa con su labor de difusión del africanismo en España y de la 

hispanidad en el continente africano.  

En los círculos académicos especializados se le considera el máximo impulsor y 

el creador más notable de la literatura escrita en español en Guinea Ecuatorial y uno de 

los escritores africanos más relevantes (Segura, 2022). 

La selección de este autor por mi parte se basó, no solo en su importancia en el 

mundo de la literatura y como difusor de la cultura africana, sino que también quería 

que fuese un autor contemporáneo, puesto que mi intención era poder conversar con él 

acerca de algunas cuestiones tratadas en mi TFM, con el fin de que el propio autor 

pudiese ser partícipe y crítico del contenido del mismo.  

En la actualidad existen grandes autores como Tomás Ávila Laurel, 

Maximiliano Nkogo Esono, Justo Bolekia Boleká o Francisco Zamora Loboch; sin 

embargo, la literatura en español de Guinea Ecuatorial sigue careciendo del 

reconocimiento que debería tener. Resulta además que cuando se fomenta la literatura o 

alguna otra manifestación del arte relacionada con Guinea Ecuatorial, parece que tenga 

que venir de la mano de autores o cineastas españoles para poder gozar de un mínimo de 

divulgación en nuestro país. Podría poner como ejemplo el documental Un día vi 10.000 
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elefantes, de Alex Guimerà y Juan Pajares, que fue premiado en el Festival de San 

Sebastián y recibió nominaciones en otros festivales; o la película Palmeras en la nieve, 

dirigida por el cineasta español Fernando González Molina, protagonizada por actores 

españoles y ganadora de dos premios Goya. 

Por encima de todo, la justificación de este trabajo tiene sus raíces en una 

motivación personal. En el año 2019 me trasladé a vivir a China, donde fui testigo de la 

discriminación que reciben, no ya los africanos, sino solo aquellos de tez negra. 

Posteriormente a mi llegada a China, y pese a que mi carrera profesional había estado 

ligada a la abogacía en España, empecé a dedicarme a la enseñanza del español en 

varios centros y colegios de China, donde fui todavía más consciente de la carencia de 

información relativa a Guinea Ecuatorial que llega a España, y no solo en los medios de 

comunicación, sino también durante la etapa educativa; y es que no recuerdo ninguna 

mención a la historia de ese país ni a su cultura en toda mi etapa como estudiante.  

Está claro que ese patrón parece seguir repitiéndose en la actualidad dentro de 

España, sin importar la materia: lengua española, literatura española, historia de España, 

etc., y fuera de España. Pran Patel lo expresa del siguiente modo:  

 

I was the product of a British school system, 18 years in, and all the players in the 

game of advancing knowledge for me were white, British or European: Charles 

Darwin, Isaac Newton, Marie Curie, Albert Einstein, Tesla, Galileo. I knew these 

great scientists and their contributions like the back of my hand, and I could talk 

about them for hours. But now, ask me what do people who look like me contribute 

and I had nothing to draw on (TED, 2029: 4m38s-5m14s). 

  

El ámbito de los profesores de ELE no se escapa de este modus operandi. Y es 

que mi impresión antes de iniciar mi TFM era que los docentes no trataban, o lo hacían 

de manera muy limitada, la temática de Guinea Ecuatorial, y las editoriales encargadas 

de diseñar los manuales de ELE raras veces incluían esa temática. Quizá porque han 

sido creados por editoriales no africanas, siguen dando una mayor cabida a todo lo que 

procede de España, dejando en un segundo plano lo que procede de los países 

hispanoamericanos, y en un tercer plano todo aquello que proviene de Guinea 

Ecuatorial, perpetuando de algún modo la idea de superioridad, según la cual todo lo 

que proviene de España es mejor que lo que proviene de los países que un día fueron 

colonizados.  

 

https://www.filmin.es/director/alex-guimera
https://www.filmin.es/director/juan-pajares
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3. ESTADO DE LA CUESTIÓN  

En relación con el uso del texto literario en las clases de ELE, se observa un 

escaso empleo del mismo. En el ámbito de la enseñanza de lenguas, inicialmente se hizo 

uso de los textos literarios como herramientas útiles para trabajar su traducción. Sin 

embargo, el hecho de que con posterioridad se adoptasen nuevos enfoques en la 

enseñanza (p.ej. enfoque estructural o comunicativo), provocó que la literatura quedase 

eclipsada por estas nuevas necesidades. Así, por ejemplo, al no entenderse el texto 

literario como un texto real, la literatura quedó desterrada del enfoque comunicativo, 

pese a que, según decía Du Marsais (2011: 61): “en un día de mercado se oyen más 

figuras que en un día de sesión académica”, y, del mismo modo, en los textos literarios 

el discurso coloquial está muy presente en muchas ocasiones.  

En los manuales de ELE la literatura ocupa un lugar muy secundario. A veces no 

se menciona en absoluto o, si se hace, se muestra al final de la unidad, como una 

actividad complementaria y sin ninguna utilidad a nivel pragmático.  

Asimismo, y en relación con la diversidad de muestras de la literatura 

representada en los manuales de ELE, tal y como evidencia Rodríguez (2022: 2), no 

“existe un equilibrio de la diversidad de lengua y literatura, siendo notoria la escasa 

presencia de las literaturas africanas en lengua española, así como sus variantes 

lingüísticas”.  

Se observa del mismo modo cómo en el Plan Curricular del Instituto Cervantes 

(en adelante PCIC) encontramos una única referencia a África cuando se habla de 

“etnias africanas” (Instituto Cervantes, 2006), lo cual resulta del todo insuficiente, 

teniendo en cuenta que el español es una de las lenguas oficiales en Guinea Ecuatorial. 

La presencia de la literatura y de las expresiones artísticas en general 

provenientes de Guinea Ecuatorial en lengua española no reciben la atención que 

deberían. Así nos lo confirma también Abad (2022: 5), quien menciona algunas de las 

producciones de Guinea Ecuatorial de mayor importancia en los últimos años (Teresa, 

Feguibox, Anunciaron Tormenta), para acto seguido señalar que ninguna de ellas se ha 

estrenado en España ni en ningún otro país hispanohablante.  

En cuanto al reconocimiento de la literatura en general, hasta la fecha ningún 

escritor guineoecuatoriano ha sido galardonado con el premio Cervantes ni con el 

premio Princesa de Asturias. Sin embargo, durante el II Encuentro de Hispanistas 

África-España celebrado en Madrid, en noviembre de 2021, el autor Donato Ndongo-
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Bidyogo fue mencionado en múltiples ocasiones por sus compañeros de profesión y por 

el resto de conferenciantes, quienes lo consideraron entonces como un digno ganador 

del Premio Cervantes.  

Ese mismo año pareció vislumbrarse una leve mejoría en cuanto al 

reconocimiento en el ámbito literario de autores africanos; así el autor tanzano  

Abdulrazak Gurnah ganó el Premio Nobel de literatura; la mozambiqueña Paulina 

Chiziane ganó el Premio Camoes; Mohamed Mbougar Sarr, autor senegalés, fue 

galardonado con el Premio Goncourt; el Premio Neustadt recayó en el senegalés 

Boubacar Boris Diop, y el sudafricano Damon Galgut ganó el Premio Bookerel. 

En el año 2023 Casa África, institución constituida en el año 2006, fruto del 

Plan África del Gobierno de España, con la finalidad fomentar las relaciones entre 

África, España y Europa, decidió postular al escritor guineoecuatoriano Donato 

Ndongo-Bidyogo como candidato al premio Princesa de Asturias de las Letras 2023.  

La situación está mejorando en cuanto al reconocimiento de la calidad de las 

obras publicadas por autores de Guinea Ecuatorial en lengua española, pero todavía 

sigue siendo necesario que los agentes que pueden fomentar este cambio, como son las 

editoriales o los gobiernos, tanto de Guinea Ecuatorial como de España, contribuyan a 

ello.   

4. METODOLOGÍA 

En la fase inicial de mi TFM me he centrado en el análisis de bibliografía tras 

haber procedido a la recopilación de la información existente relativa a la temática de 

estudio, así como en la lectura de las dos novelas de Donato Ndongo seleccionadas: Las 

tinieblas de tu memoria negra y Los poderes de la tempestad.  Adicionalmente, y a 

medida que avanzaba en mi estudio, he considerado necesaria la lectura de otras obras, 

como Antología de la literatura guineana, Historia y tragedia de Guinea Ecuatorial o 

Leyendas Guineanas. Una vez obtenidas algunas de las hipótesis en relación con las 

razones que podrían dificultar la difusión de la literatura en lengua española producida 

por autores guineoecuatorianos, ya que ahí podría radicar la principal motivación de la 

aparente ausencia de literatura en español proveniente de Guinea Ecuatorial en las 

clases de ELE, he considerado necesaria la realización de encuestas a africanistas 

expertos, así como a profesores de ELE. En cuanto a la encuesta dirigida a los 

profesores de ELE, he adaptado las preguntas ampliando el campo de estudio, no solo a 

la ausencia de la literatura de autores guineoecuatorianos en las clases, sino a la 

https://casafrica.es/es/persona/abdulrazak-gurnah
https://casafrica.es/es/persona/mohamed-mbougar-sarr
https://es.wikipedia.org/wiki/Premio_Internacional_Neustadt_de_Literatura
https://casafrica.es/es/persona/boubacar-boris-diop
https://casafrica.es/es/persona/damon-galgut
https://es.wikipedia.org/wiki/Premio_Booker
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ausencia de toda temática sobre Guinea Ecuatorial, por cuanto mi sospecha inicial partía 

de la asunción del vacío de todo asunto relacionado con ese país en las aulas. 

A medida que he ido analizando las respuestas obtenidas en las encuestas, he 

creído oportuno elaborar una nueva encuesta a editoriales, al considerar que podrían ser 

uno de los agentes implicados en la invisibilización de la literatura en español de Guinea 

Ecuatorial. Tras los hallazgos, he procedido a ahondar en algunos puntos importantes de 

mi estudio a través de una entrevista personal al autor Antonio Juan Okué, a quien le 

estoy inmensamente agradecida, y de unas consultas a algunos profesores de ELE 

guineoecuatorioanos.  

Una vez analizada la información, he iniciado la redacción de mi TFM, 

partiendo de la pregunta con la que daba comienzo mi introducción: ¿La literatura en 

lengua española es literatura africana?, complementándola con consultas bibliográficas.  

Llegados a ese punto, he tratado de contactar, sin éxito, con el autor Donato 

Ndongo-Bidyogo.   

La parte final ha consistido en la elaboración de una unidad didáctica para un 

nivel C1 según el Marco Común Europeo de Referencia (en adelante MCER), en el que 

me he basado para ello en fragmentos de las novelas objeto de estudio: Las tinieblas de 

tu memoria negra y Los poderes de la tempestad. Para su elaboración, he revisado 

varios libros de ELE de nivel C1, principalmente El ventilador y Prisma, así como el 

PCIC. Adicionalmente, los días 15 y 16 de junio del 2024, me desplacé desde mi lugar 

de residencia, Suzhou, a Pekín, para asistir a las XV Jornadas de formación del 

profesorado en China, organizadas por el Instituto Cervantes y la Consejería de 

Educación, las cuales me han servido de inspiración para acabar de idear mi 

programación didáctica. Con toda esa información, uno de mis objetivos principales ha 

sido concebir actividades que puedan resultar atractivas para los estudiantes y les 

motiven en su aprendizaje.    

5. ¿LA LITERATURA EN LENGUA ESPAÑOLA ES LITERATURA AFRICANA?  

Antes de profundizar en las posibles razones que han podido llevar a la escasa 

difusión de la literatura de Guinea Ecuatoriana en español, cabe atender primero al 

debate generado sobre si la literatura escrita en alguna de las lenguas de los países 

colonizadores puede ser considerada literatura africana. Si bien es cierto que existen 

algunas voces en contra, también lo es que hay otras muchas, como la de Donato 



  

13 
 

Ndongo, quien considera que no hay que desdeñar las aportaciones beneficiosas para su 

país por el simple hecho de que fueran introducidas inicialmente a la fuerza:  

 

Nunca entendí a esos intelectuales africanos que denuestan las lenguas 

originariamente europeas en las que nos expresamos ahora los africanos, puesto 

que las hemos adoptado como instrumentos de liberación y de proyección hacia la 

universalidad; las hemos hecho nuestras, tan nuestras como las nativas africanas, 

las hemos transformado, las estamos vivificando, enriqueciéndolas, para que sirvan 

a nuestros intereses, uno de los cuales es la imprescindible fijación de nuestro 

pensamiento, de nuestros sentimientos y de nuestras emociones africanos, para dar 

testimonio de nuestro tiempo y conservar la memoria (Ndongo, 2021).  

 

De hecho, y como comentaba la filóloga Caridad Riloha Ebuera (Casa África, 

2019: 42m15s-43m25s), pese a que muchos discursos públicos se llevan a cabo en otras 

lenguas, siempre se tiene que hacer uso de la lengua española para que el mensaje llegue 

a todas las etnias, por ser el español una lengua interétnica. Por tanto, en la actualidad su 

relevancia como lengua de la administración es indiscutible, y es por ello que debe 

protegerse el idioma español.  

Un ejemplo del uso del español como lengua vehicular lo encontramos en Las 

tinieblas de tu memoria negra, donde el protagonista “ya notó en su viaje a la isla que 

para entenderse con los empleados negros del barco tenía que hablar en castellano, 

porque ni ellos entendían fang, ni él entendía combe o bujeba” (Fra-Molinero, 2000: 56). 

El profesor Nsue (2020) añade al respecto:  

 

El uso de nuestras lenguas maternas o vernáculas en las grandes aglomeraciones 

donde hay personas de más de una etnia resulta hasta discriminatorio si no ofensivo 

ya que los que no pertenecen a la etnia cuya lengua se esté hablando pueden 

ofenderse creyendo que se están metiendo con ellos; tanto en las parejas mixtas 

donde uno de los cónyuges es de una etnia distinta o de otro país como en las de 

una misma etnia, ya no se comunican en las lenguas particulares, maternas, sino las 

oficiales; tampoco se utilizan ni en las escuelas, ni en las conversaciones entre 

amigos, en los parques o lugares de ocio (Nsue, 2020). 

 

Resulta conveniente aquí recordar que las lenguas de las diferentes etnias de 

Guinea Ecuatorial eran ágrafas y por tanto de transmisión oral; de modo que la 

colonización aportó a estas lenguas el alfabeto necesario para poder llevar a cabo la 

transmisión de manera escrita, facilitando con ello la pervivencia del legado cultural.  

Sin embargo, la protección de la lengua española no obsta para que también 

deban protegerse las lenguas de las diferentes etnias locales, con el fin de que la 
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imposición de una de ellas no acabe con las lenguas tradicionales, como ponen de 

manifiesto el autor Maximiliano Nkogo Esono Otugu: “Es la lengua que está 

sustituyendo las lenguas maternas (...). El país se dirige a un monolingüismo español 

(…). El español está poniendo en peligro a las otras lenguas con las que convive” 

(Instituto Cervantes, 2021b: 1h7m06s-1h10m10s); o el autor Antonio Juan Okué:  

 

En Guinea Ecuatorial no conozco autor alguno que escribe en su lengua materna. 

Lo que hacen es introducir vocablos de nuestras lenguas, algunos ya reconocidos 

en el diccionario panhispánico. Pues la Academia de la lengua ha logrado insertar 

palabras de nuestras lenguas en el diccionario de la RAE. Ejemplo: abaá (Okué, 

A.J., comunicación personal, 23 de abril del 2024). 

 

Tal y como bien apunta el profesor Nsue (2020), esta labor de protección de las 

lenguas locales debe ser llevada a cabo en primer lugar por pedagogos, lingüistas y 

filólogos guineoecuatorianos pertenecientes a todas las etnias (…). Asimismo, el 

sistema educativo debe evolucionar de tal modo que dé cabida al aprendizaje de las 

lenguas locales.   

6. POSIBLES PROBLEMAS QUE ESTARÍAN IMPIDIENDO LA DIFUSIÓN DE LA LITERATURA 

DE GUINEA ECUATORIAL EN LENGUA ESPAÑOLA 

En los recientes encuentros de Hispanistas África-España, que tienen por objeto 

dar a conocer el interés que está despertando en África, sobre todo en África 

Subsahariana, el estudio de la lengua española, se han reunido múltiples expertos en la 

materia, habiendo reflejado durante sus ponencias algunas preocupaciones relativas a la 

escasa difusión de la literatura en español de Guinea Ecuatorial. Asimismo, durante las 

encuestas realizadas, cuyos resultados se mostrarán en el siguiente apartado, algunos 

africanistas, aparte de completar la encuesta, han expresado su opinión al respecto. Los 

problemas esgrimidos por los expertos han sido las siguientes:  

6.1 El uso de la lengua española y la ausencia de traducciones a otras lenguas 

El hecho de que las obras se escriban en lengua española, y no en inglés o en 

francés, podría ser una de las causas de la ausencia de reconocimiento de la literatura de 

Guinea Ecuatorial, tal como expone López, M. S. (2000: 13) cuando se refiere a la poca 

acogida de la obra Las tinieblas de tu memoria negra:  
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Had this novel been written in either French or English, it would probably 

nowadays be included in reading lists in secondary schools and universities all over 

the world. Written as it is in a language which is only spoken by three hundred 

thousand people in black Africa, which excludes it from the great commercial 

circuits established by presses such as Longman or Heinemann, it has been unfairly 

ignored by most of the international audience it deserves. 

 

Asimismo, el autor José Fernando Siale Djangany manifestó que la labor de 

traducción de las obras en lengua española a otras de mayor difusión podría paliar ese 

problema:  

 

¿Cuál sería entonces la solución para la literatura de Guinea Ecuatorial? (…) 

Traducir esa literatura para su visibilidad en África (…) y sobre esta base 

visibilizarla en el contexto africano mediante la participación a ferias o salones de 

libros (…) Tal cual están las letras en sus versiones originales corren el riesgo de 

quedar enclaustradas fuera de nuestras fronteras africanas en los ámbitos 

académicos (…) La literatura guineana no puede depender exclusivamente de sus 

autores (Instituto Cervantes, 2021b: 1h35m-1h36m).  

 

6.2 Temática explorada en la literatura en español de Guinea Ecuatorial  

Como resultado de la opresión ejercida por parte de los colonizadores o de la 

imposición de sus creencias por encima de las tradiciones locales, los intelectuales 

africanos se sintieron llamados a plasmar su historia y su cultura ancestrales en sus 

obras.  

La gran distancia existente entre las culturas africanas y las culturas occidentales 

podría ser una de las razones por las cuales no exista tanto interés por la literatura en 

español de Guinea Ecuatorial. Partiendo de la base de que todo lo relacionado con la 

cultura africana no está presente en las aulas o tiene escasa presencia, en el momento en 

el que el lector se enfrenta a la lectura de un texto plagado de tradiciones, historia o 

cultura africana, podría ser que no lograse identificarse con la historia y eso le generase 

una mayor incomprensión o rechazo. Del mismo modo, la pretendida superioridad de la 

raza blanca sobre la negra, provocaría que, ante costumbres como p.ej. la poligamia, la 

circuncisión o la brujería, el lector occidental pudiera considerarlas tradiciones propias 

de una cultura inferior o subdesarrollada.  

Para José Fernando Siale Djangany, la literatura tiene que ser libre en 

creatividad, pudiendo tratar temas tradicionales más cercanos a su propia cultura, pero 

también otra serie de temas, y siempre dejando libertad al lector, para que los interprete 
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independientemente de la voluntad del autor: “Los pioneros de la literatura problemática 

no tuvieron otra que exteriorizar de forma insobornable su soledad en el desarraigo de 

un verdadero y doliente exilio (…). Se produjo entonces una literatura emocional y no 

racional (Instituto Cervantes, 2021b: 1h31m50s-1h32m10s). La voluntad de este autor 

es que “nuestra literatura podrá expresar (…) su autodeterminación a ser libre en la 

creatividad y el imaginario” (Instituto Cervantes, 2021b: 1h43).  

6.3 ¿Falta de interés real por la literatura de Guinea Ecuatorial en España? 

El escritor Juan Tomás Ávila Laurel se ha lamentado en alguna ocasión por no 

haber sido invitado por ninguna universidad española, habiendo recibido invitaciones de 

otros países (Instituto Cervantes, 2021b: 3h53-3h54m).   

Algunos africanistas encuestados han respaldado esta opción manifestando 

asimismo que: “Paradójicamente, hay más interés por la literatura de Guinea Ecuatorial 

fuera de España que en nuestro propio país y, en muy contados departamentos 

universitarios de Español, se enseña o se menciona siquiera la literatura de Guinea” 

(Anónimo, 2024)
2
. 

En cuanto a las editoriales, según el escritor Juan Tomás Ávila Laurel: “A veces 

sentimos como que ellos tuvieran la preocupación de que lo que produjera un africano, 

no gustaría al lector aquí” (Instituto Cervantes, 2021b: 3h44m).  Uno de los africanistas 

encuestados hizo unas declaraciones similares: “Las editoriales clásicas y potentes 

quieren vender, y consideran que África no vende, no interesa al gran público, por eso 

no publican a autores de esta literatura” (Anónimo, 2024). 

6.4 Escasez de librerías, bibliotecas y editoriales en Guinea Ecuatorial  

En la actualidad, y pese a que la situación ha mejorado con relación a la época 

colonial y poscolonial, la literatura de Guinea Ecuatorial escrita en español sigue 

mostrando una gran fragilidad porque, tal y como comenta María Jesús Alvarado (Casa 

África, 2019: 6m25s-6m35s), dentro de Guinea Ecuatorial no existe el apoyo necesario, 

hay escasez de librerías, de bibliotecas, así como tampoco hay editoriales.  

Por su parte, el autor Okué, A.J. (comunicación personal, 23 de abril del 2024) 

comenta que: 

 

                                                
2 Para salvaguardar el anonimato de las editoriales y de los africanistas que tan amablemente, no solo han 

respondido a las encuestas, sino que han tomado su tiempo en responder a mi correo, no identificaré a los 

autores de las opiniones ni a las editoriales detrás de los comentarios. 
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El 95% de los actuales escritores residentes en el país autoeditamos en España con 

editoriales como Círculo Rojo, MK-Ediciones, etc. Y solo muy pocos 

(generalmente residentes en España) hacen publicaciones siguiendo los criterios de 

las editoriales y sin coste alguno. Caso de maestros como Juan Tomás Ávila Laurel, 

Donato Ndongo, etc. El primero ha dado un paso de apoyo a la primera editorial 

casera en Guinea (Ediciones Esagui) publicando su libro Los elefantes en la luna.  

 

Asimismo, y en relación con la dificultad a la hora de conseguir ejemplares de 

autores que no visitan a menudo Guinea Ecuatorial, este mismo autor comenta:  

 

¿Sabe? Estando aquí tampoco le serían fácil de conseguir. Aquí es muy difícil. 

Debemos encargarlos en España (…) Los libros de Donato y otros, salvo los de 

Ávila, quien visita constantemente el país. Pero aquí es difícil. Los libros de los 

autores que escriben desde el país son fáciles de conseguir acudiendo a la 

presentación. Es lo que hago, cuando se presenta una nueva obra que me parece 

interesante, voy y compro un ejemplar para mi rincón de Literatura Ecuatoguineana 

(comunicación personal, 23 de abril del 2024). 

 

El autor se lamenta de que, aunque existe la posibilidad de conseguir las obras 

acudiendo a las presentaciones, no hay medios suficientes para informar a las personas 

interesadas sobre los eventos de literatura: “La única prensa que acude es la prensa 

nacional (…) a veces hacemos también transmisiones por las redes sociales, pero en 

cuentas privadas nuestras”. 

En relación con la ausencia de librerías, comenta que: “En la ciudad en la que 

vivo solo conozco una y es verdad que tiene libros de autores nacionales, pero se agotan 

muy pronto. Y/o tiene algunos anticuados”. “Las librerías cobran vida cuando hay 

editoriales ¿Si no hay? Primero publicamos con editoriales extranjeras, luego vendemos 

en presentaciones. O dejamos para puntos de venta en hoteles, etc.”. 

6.5 Inestabilidad en materia de política lingüística  

En Guinea Ecuatorial, el hecho de que la política lingüística no sea estable y se 

hayan oficializado otras lenguas (portugués y francés), podría debilitar a la larga el uso 

del español y su posible difusión por medios literarios. Donato Ndongo considera que: 

 

Andan jugueteando con asuntos tan importantes como la lengua oficial del país. 

Nos metieron con calzador en la francofonía, después en la lusofonía; y ahora que 

están tan endeudados con China o con Turquía, parece razonable pensar que 

mañana nos impondrán el mandarín, el turco, el árabe…yo qué sé (Instituto 

Cervantes, 2021b: 50m5s-50m45s).  

 

Añade asimismo:  
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Ningún guineoecuatoriano domina ninguna lengua, ni las suyas propias (…) ni 

español ni las impuestas desde concepciones un tanto arbitrarias Lo cual denota 

una clara y peligrosa despersonificación de las personas y del estado, porque si un 

estado es incapaz de articularse en torno a sus propias culturas y anda mendigando 

a cuál acogerse, si unos ciudadanos están imposibilitados de articular un 

pensamiento coherente y son privados de su capacidad de pensar, de razonar y 

expresar ideas y emociones, qué es lo que vamos a hacer. (…) Corremos el serio 

riesgo de no saber ni quiénes somos, ni de dónde venimos, ni a dónde se nos lleva. 

Nuestra andadura literaria no es un camino de rosas (Instituto Cervantes, 2021b: 

51m5s-52m34s). 

 

A ojos del escritor Maximiliano Nkogo Esono Otugu, la existencia de otras 

lenguas oficiales en Guinea Ecuatorial no supone un riesgo: 

 

La literatura que se hace en Guinea Ecuatorial está totalmente en español. (…) ¿Y 

el francés? Que dicen que es cooficial en el país. (…) No conozco ninguna obra 

escrita en francés. (…) ¿Y el portugués? Del que se dice igualmente que es 

cooficial en el país. (…) Ni se estudia, ni se habla en la calle. Solo se oye, como el 

inglés, por la radio y televisión (Instituto Cervantes, 2021b: 1h3m30s-1h5m50s). 

 

6.6 Ausencia de promoción de la literatura por parte de Guinea Ecuatorial 

Donato Ndongo aseveró que: “Si diseñasen y ejecutasen la política cultural 

personas idóneas, simplemente interesadas por el desarrollo cultural de su país, también 

contaríamos con lectores desde el propio país, aunque no sean nuestros compatriotas los 

únicos destinatarios de nuestra escritura” (Instituto Cervantes, 2021b: 38m10s-38m46s). 

Por su parte, Okué, A.J. (comunicación personal, 23 de abril del 2024) considera que: 

 

La invisibilidad de la literatura de Guinea Ecuatorial producida en español no solo se 

da en el contexto internacional, sino también dentro del mismo territorio de este 

único país africano de habla hispana. La razón no es política y, por ende, por falta de 

libertad de expresión (pues en el país se escriben ya artículos y libros que critican 

incluso el actual gobierno, es ya normal como en otras partes del mundo). Entonces, 

¿Cuál es la razón principal de esta invisibilidad? Poco interés de parte de las 

autoridades competentes (...) no se trabaja para conservar y dar a conocer la 

producción literaria existente, tampoco se implementa una política cultural que 

ayude a promocionar la cultura libresca en el país. 

 

El escritor Juan Tomás Ávila Laurel, confirmó esta “desgana” por parte de Guinea 

Ecuatorial a la hora de promocionar la literatura de su propio país (Instituto Cervantes, 

2021: 4h-4h1m). 
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6.7 Clasificación de la literatura de Guinea Ecuatorial en base a su procedencia y no al 

género  

Juan Tomás Ávila Laurel (Instituto Cervantes, 2021: 3h45m-3h46m) hizo 

mención a otro posible motivo de la invisibilidad de la literatura de Guinea Ecuatorial, 

refiriéndose en este caso a esa manía de clasificar a veces la literatura en función de la 

procedencia de los autores y no en función del género de la obra. 

7. ENCUESTAS LLEVADAS A CABO  

Tras las hipótesis planteadas al iniciar el presente TFM, y con posterioridad a la 

lectura de muchos de los textos que constan en la bibliografía, así como de las novelas 

objeto de estudio y a la visualización de las jornadas relativas a los diferentes 

encuentros de Hispanistas África-España, las cuales arrojaron algo de luz acerca de las 

posibles motivaciones de tal invisibilidad de la literatura de Guinea Ecuatorial en 

español, elaboré varias encuestas a través de la plataforma Survio
3
.  

Las encuestas se remitieron a expertos africanistas, a editoriales y a profesores 

de ELE. Con ellas he buscado ser lo más objetiva posible a la hora de confirmar o 

desmentir la invisibilización de la literatura de Guinea Ecuatorial en lengua española, 

profundizar en los posibles motivos que han llevado a esa situación, realizar las 

consultas pertinentes a uno de los agentes implicados en su difusión, esto es, las 

editoriales, así como corroborar, en caso de que las encuestas así lo demostrasen, que en 

las aulas de ELE, ya no solo la literatura, sino toda temática relacionada con Guinea 

Ecuatorial tiene poca cabida.  

7.1 Encuesta a expertos africanistas
4
  

Para obtener los datos de contacto de los diferentes africanistas encuestados, 

indagué en internet y solicité a expertos que me facilitasen los datos de algún 

compañero. Las encuestas fueron enviadas a través de varios medios: correo electrónico, 

LinkedIn, Facebook y WhatsApp, principalmente.  

Las encuestas arrojaron los siguientes resultados en relación con los motivos que 

han derivado en la ausencia de interés por la literatura de Guinea Ecuatorial escrita en 

español:  

                                                
3 Sistema de encuestas en línea que permite, entre otras cosas, la recopilación y el análisis de datos. El 

enlace a través del cual se puede acceder a la plataforma es el siguiente: https://www.survio.com/es/ 
4 Se puede acceder a través de este enlace: https://www.survio.com/survey/d/R2O3G6R9Z3C9Z8Q8I 

https://www.survio.com/es/
https://www.survio.com/survey/d/R2O3G6R9Z3C9Z8Q8I
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7.2 Encuesta a editoriales
5
 

Al desprenderse de la encuesta anterior que la mayoría de africanistas expertos 

en la materia considera como una de las razones de mayor peso: “Las editoriales no se 

interesan por la literatura de Guinea Ecuatorial, de modo que hay mucha literatura 

escrita que no ha sido editada”; consideré necesario elaborar una encuesta que tuviese 

como protagonistas a los sellos editoriales, para así conocer su opinión al respecto. Al 

no haber prácticamente editoriales en Guinea Ecuatorial, la encuesta se llevó a cabo 

mayoritariamente con editoriales españolas. 

En esta tediosa tarea de remitir correos a unas 300 editoriales, debo dar las 

gracias a Patt, la redactora del blog Devoim –Deja volar tu imaginación– quien en el 

año 2018 elaboró un listado
6
 de editoriales españolas.  

Para el envío de las encuestas, empleé principalmente ese listado; ampliándolo 

con editoriales que sabía que habían publicado obras de autores guineoecuatorianos en 

español, como Sequitur o Ediciones Esangui
7
, o con plataformas de autoedición, como 

Mk ediciones o Círculo Rojo. 

De las encuestas se desprende que la calidad literaria es uno de los criterios más 

importantes que las editoriales tienen en cuenta a la hora de seleccionar sus libros. 

Aparte de la calidad, entre los motivos destaca también la temática: “Las historias 

tienen que ser apasionantes”. Algunas de las editoriales, y a causa de su especialización 

en una materia en concreto, han hilado más fino y han especificado que tiene que estar 

relacionada con su línea editorial: viajes, ciencia, cine, Japón, libros clásicos de 

literatura decimonónica inglesa, entre otras.  

Otros de los motivos más aludidos por las editoriales son la proyección 

comercial o rentabilidad de las obras, de modo que estas puedan resultar viables para 

cubrir los gastos de publicación, y el autor, valorándose su autoridad en la materia, su 

proactividad o la popularidad del mismo, así como su lugar de residencia (es 

imprescindible que resida en España). Adicionalmente, alguna editorial ha mencionado 

la pertinencia en el momento o la representatividad cultural.  

                                                
5  Se puede acceder a la encuesta realizada a las editoriales a través del siguiente enlace: 

https://www.survio.com/survey/d/X3C2L7I3K3V8H1S1N   
6 Se puede acceder al listado de editoriales a través del siguiente enlace: 

https://www.devoim.net/2018/09/indice-editoriales-espana.html   
7 Es la primera editorial con sede en Guinea Ecuatorial que se dedica a publicar obras de autores locales.  

https://www.survio.com/survey/d/X3C2L7I3K3V8H1S1N
https://www.devoim.net/2018/09/indice-editoriales-espana.html
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En cuanto a la rentabilidad de las obras, una de las editoriales, en un correo 

personal, ha indicado que: “Posiblemente se trate la decisión de forma mercantilista, las 

modas y los momentos en los que los intereses económicos son la prioridad (…) cuando 

la situación mundial debería de valorarse en igual medida” (Anónimo, 2024). 

En lo que a la temática y la pertinencia en el momento respecta, uno de los 

africanistas encuestados es del parecer que el Centro Cultural Español de Guinea 

Ecuatorial no promueve sus clásicos ni la literatura de las jóvenes promesas, cuyos 

temas están más relacionados con los intereses de la población guineoecuatoriana, sino 

que promueve a “autores que tiran la pluma al feminismo, a la defensa de LGTBI, etc. 

Y en el fondo, sobre todo esto último, y perdón si parecerá muy duro, corrompe la 

idiosincrasia nacional” (Anónimo, 2024).   

A la pregunta sobre si las editoriales tienen un enfoque particular a la hora de 

evaluar la literatura de autores de Guinea Ecuatorial, estas han respondido que no miran 

la procedencia del autor, pero sí valoran que resida en España, ya que lo contrario 

dificulta, entre otras cosas, las firmas de libros; o el idioma empleado.  

Adicionalmente, una de las editoriales, no solo negaba la discriminación por 

parte de las editoriales hacia los autores en función de su nacionalidad, sino que 

apuntaba otro motivo que coincide con la opinión de muchos africanistas: 

 

Recomiendo a las autoridades de su país que promocionen su literatura, su cultura 

y su país en España; no hacen nada en este sentido. Todo ello mientras las 

universidades de Chile, Colombia, Uruguay, Argentina, México y la mayoría de 

países de Hispanoamérica mantienen un estrecho contacto con editores españoles 

desde hace décadas (Anónimo, 2024).  

 

En relación con el idioma empleado, una de las editoriales ha opinado lo 

siguiente: 

 

El mundo editorial está dominado por la producción literaria en inglés, quizá 

porque es la lengua franca de nuestros días como lo fue el latín en la Edad Media. 

De hecho, incluso a los best sellers escritos en español les cuesta llegar a otros 

idiomas, en especial al inglés, que no es un mercado muy acostumbrado a las 

traducciones (…) Así las cosas, si no es fácil promover la literatura de, qué sé yo, 

Ecuador, Guatemala u Honduras, imagínate la situación para Guinea Ecuatorial. 

(Anónimo, 2024). 

La práctica totalidad de editoriales no han considerado publicar libros de autores 

guineoecuatorianos. Los motivos, en su mayoría, están relacionados con el hecho de no 
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haber recibido manuscritos de autores de Guinea Ecuatorial. Algunas de las editoriales 

se han extendido en su respuesta y han indicado:  

 

1) No conocemos la literatura guineana. 2) No tenemos contacto con autoridades 

culturales de Guinea Ecuatorial ni nos llega información de este país. 3) Nos 

contactan de numerosas universidades de Hispanoamérica pero nunca del país 

africano. 4) No hemos detectado ningún gran fenómeno en ventas de autores 

guineoecuatorianos. 5) Principalmente porque no publicamos literatura. Igualmente, 

si lo hiciéramos, creo que solo valoraríamos la posibilidad de publicar autores 

guineanos siempre y cuando ya tuviéramos un catálogo de literatura africana sólido, 

como poseen editoriales como Alpha Decay, que publican a autores de Costa de 

Marfil como Kouruma. La literatura de los distintos países africanos se concibe de 

forma continental, de modo que la literatura congoleña o sudanesa, etc. siempre es 

considerada africana (Anónimos, 2024). 

 

Las editoriales que sí que han considerado o podrían considerar la publicación 

de este tipo de literatura, mencionan que, aunque lo hicieran, parten de un 

desconocimiento de ese mercado, y en algunas ocasiones han indicado que la temática 

se aleja de su línea editorial:  

 

1) Desgraciadamente somos una microeditorial y no nos planteamos de momento 

publicar literatura extranjera. 2) En cualquier caso, la verdad es que debo confesar 

mi ignorancia, porque personalmente no conozco nada de la literatura de Guinea 

Ecuatorial (Anónimos, 2024). 

7.3 Encuesta a profesores de ELE 
8
 

La encuesta elaborada pretendía determinar si la hipótesis inicialmente planteada 

sobre la ausencia de toda temática relacionada con Guinea Ecuatorial en las clases de 

ELE era cierta, así como tratar de averiguar los motivos. La encuesta fue remitida a 

docentes, mayoritariamente residentes en China, a través de WeChat
9
 y WhatsApp.  

Los resultados obtenidos con la encuesta demuestran claramente que existe una 

ausencia de menciones a Guinea Ecuatorial en los libros destinados a la enseñanza de 

ELE, ya que, si bien es cierto que en la pregunta 4, relativa a si los profesores han 

encontrado referencias a Guinea Ecuatorial en algún manual, muchos de los docentes 

han respondido afirmativamente, también lo es que la respuesta ha sido bastante 

unánime a la hora de especificar un manual en concreto, y el contenido tan parco sobre 

                                                
8  Se puede acceder a la encuesta realizada a las profesores a través del siguiente enlace: 

https://www.survio.com/survey/d/Y0N4B9V9T4T8G9M2K 
9 Aplicación china desarrollada por Tencent y muy similar a WhatsApp. Funciona a modo de red social, 

integrando un servicio de mensajería, así como una herramienta de pago, entre otros servicios.  

https://www.survio.com/survey/d/Y0N4B9V9T4T8G9M2K
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ese país que consta en general. Muchos de los docentes han coincidido en mencionar 

que los manuales en los que se encuentra dicha información son manuales relativos a la 

cultura de países hispanohablantes en los que se presenta información básica sobre el 

país, la comida, la cultura, la historia, el folklore, entre otras cosas. En relación con 

otros manuales en los que se menciona algo, se han nombrado los libros Español 

Moderno y Aula Internacional, pero la mayoría han coincidido en decir que 

normalmente tan solo se hace referencia a la lengua y a su situación geográfica. 

Únicamente una persona ha comentado que podemos encontrar también algún artículo 

de Donato Ndongo-Bidyogo en algún manual.  

Las respuestas relativas a la primera pregunta, es decir, si los profesores enseñan 

a sus alumnos sobre Guinea Ecuatorial, han estado bastante igualadas; habiendo 

asimismo respondido la mayoría que considera necesario que se trate la temática de 

Guinea Ecuatorial en las aulas. Sin embargo, también ha habido respuestas negativas 

que han dejado claro que algunos profesores no lo consideran necesario.  

La gran mayoría de profesores que enseñan sobre ese país lo hace empleando 

sus propios materiales. Muchos han hecho hincapié en que tan solo pasan de puntillas 

cuando se habla de los países hispanohablantes, y pocos han concretado alguna 

actividad en la que se dedica más tiempo: “al trabajar con niños podría incluirse algún 

aspecto cultural o alguna flora o fauna representativa de la región” (Anónimo, 2024); 

otro profesor/a ha especificado que trabaja sobre Guinea Ecuatorial:  

 

Cuando hablamos de nacionalidades y países hispanos (…) al menos que sepan que 

hay un país hispanohablante en África y recomiendo la película Palmeras en la 

Nieve. En realidad solo usamos medio turno en la clase de Países hispanohablantes 

para tratar la cultura de Guinea Ecuatorial, ya que tenemos que presentar 20 países 

(a España se le dedica un semestre, por eso no se presenta en esta materia) y solo 

tenemos 13 turnos de clase para ello (Anónimo, 2024).  

 

Los motivos por los cuales los profesores creen que no se trata suficientemente 

el tema de Guinea Ecuatorial en las clases de ELE y de Literatura en lengua española 

son diversos. Algunos de ellos son los siguientes: desconocimiento (su pequeño 

tamaño/su pequeña población), así como la falta de tiempo y recursos en clase; se le da 

excesivo peso a España en comparación con el resto de países (a América Latina se la 

menciona pero de pasada); la aportación cultural y lingüística de Guinea Ecuatorial no 

ha tenido un impacto o difusión como la de los demás países de Hispanoamérica (es 



  

26 
 

desconocida la historia y la cultura del país); la invisibilidad que da la pobreza, el poco 

interés de las editoriales, la aislada presencia del español en África; es un país alejado 

del resto de los países hispanohablantes; estamos muy desvinculados de Guinea 

Ecuatorial; es muy diferente geográfica y culturalmente al resto de la hispanoesfera; es 

difícil para los alumnos imaginar la cultura allí, no hay referencias culturales que les 

atraigan como el fútbol y el tango de Argentina o el día de los muertos en México.  

El último motivo mencionado podría relacionarse con la cuestión que también se 

planteaba en la encuesta sobre el interés o la falta de interés de los discentes en cuanto 

al tema. Y es que el interés mostrado parece ser nulo en la mayoría de los casos, o al 

menos así lo han expresado los profesores encuestados, mientras que en algunos casos 

depende de los diferentes estudiantes dentro de un mismo curso. 

Varios profesores han manifestado su interés por la creación de manuales en los 

que haya más referencias culturales, literarias y sobre la variante del español, con el fin 

de no cometer errores en su enseñanza por desconocimiento sobre el tema.  

8. ANÁLISIS DE ALGUNOS ELEMENTOS DE LAS NOVELAS OBJETO DE ESTUDIO 

Tras la lectura de las novelas propuestas en el TFM, he procedido a analizar 

algunos aspectos de las mismas. El presente análisis no se ha ideado con la intención de 

ser exhaustivo, sino con la finalidad de poder resultar de utilidad a docentes de ELE que 

deseen añadir algo de cultura acerca de este país en sus clases, así como servir de base 

para la unidad didáctica incorporada en el TFM.  

8.1 Las tinieblas de tu memoria negra 

8.1.1 Novela de aprendizaje 

El autor, para narrar las peripecias del protagonista, emplea el género narrativo 

conocido como Bildungsroman –también denominado novela de aprendizaje– a través 

del cual nos muestra la transformación que experimenta el personaje principal, quien 

idealiza en un primer momento la sabiduría de los blancos colonos desdeñando en 

ocasiones las tradiciones de su propia etnia, malinterpreta inicialmente el papel que 

juega su padre en la sociedad fang, y poco a poco, a través del sufrimiento y del 

tormento mental en el que se adentra, descubre que la realidad es otra, empapándose 

entonces de la nueva verdad y experimentando un crecimiento personal en el camino.  
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8.1.2 Anonimato del personaje principal. Posibles implicaciones  

En esta novela, tanto el protagonista como otros personajes de gran relevancia, 

entre ellos sus padres, carecen de nombre a lo largo de todo el relato. Tal decisión, 

como bien dice Otong (2000: 58), encuentra su justificación en la posibilidad por parte 

de los guineoecuatorianos de identificarse con los personajes de la novela, de modo que 

los nacidos en los inicios de los años 50 pueden sentirse identificados con el 

protagonista, mientras que la generación anterior lo puede hacer perfectamente con sus 

padres. Así lo corroboró el autor en una de las ocasiones en las que fue entrevistado: 

 

En el caso concreto de Las tinieblas de tu memoria negra (…) sería la 

autobiografía de la sociedad guineana actual, si se puede hablar en estos términos, 

y ello explicaría que el personaje principal carezca de nombre, ni localización 

concreta dentro de Guinea, etc., como propuesta de reflexión para los propios 

guineanos y para el lector en general, sobre nuestra existencia como pueblo 

(Ndongo, 1996, citado en Santiago, 2013: 25).  

 

A mí se me antoja asimismo otra posibilidad, y es que la colonización por parte 

de los españoles se hizo desde muchas vertientes. Una de ellas, y quizá en la que más se 

hace hincapié a lo largo de la novela, es la cristianización:  

 

Los dioses paganos son identificados o con el demonio o con el atraso cultural y 

mental atribuido a todos los pueblos africanos bajo el colonialismo. El discurso 

misionero está imbricado en un lenguaje de violencia que primero ridiculiza las 

religiones tribales, después intenta demostrar las verdades del cristianismo en 

oposición y refutación de las creencias que intenta erradicar, y finalmente exige 

con coacciones constantes actos de ortodoxia y conformidad por parte de los 

cristianos africanos puestos a su cargo por las autoridades coloniales (Mudimbe, 

1988, citado en Fra-Molinero, 2000: 50). 

 

En no pocas ocasiones a lo largo de la narración vemos el empeño del Padre 

Ortiz por bautizar al tío Abeso, el cual representa la tradición fang en su estado más 

puro. De modo que, aparte de los personajes sin nombre, encontramos muchos otros con 

nombres locales, y otros tantos con nombres más propios de la cultura española. En mi 

opinión, la idea de no dotar de nombre a algunos de los personajes de la obra podría 

estar relacionada con la intención de evitar que el lector proceda, aun de manera 

inconsciente, a realizar juicios de valor de manera anticipada. De haberles asignado 

nombres cristianos, el lector inmediatamente hubiese identificado a esos personajes con 

la cultura de los colonizadores, considerando, aunque solo fuese involuntariamente, que 
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esos personajes eran más partidarios de la cultura y directrices impuestas por los 

blancos. Al no facilitar los nombres, y pese a que el lector es conocedor de que tanto el 

padre del protagonista como el propio protagonista están bautizados, queda la duda 

sobre cuán integrados están esos personajes en la cultura de los colonizadores.  

La modificación del nombre de los africanos tenía como finalidad última la 

colonización de la mente, ya que para los africanos el nombre goza de una gran 

relevancia significativa: “People’s names hold deep meanings, the names of thrones and 

titles hold meanings, streams, trees, buildings, landmarks, social groups and just about 

anything that is named, is usually backed by a story, a wish, a prophecy” (Ezeanya-

Esiobou, 2019, citado en Rodríguez, 2022). Así también lo menciona el tío Abeso: “El 

nombre que él llevaba como el que había puesto a cada uno de sus veintiocho hijos 

tenían también un significado alegórico” (pág. 94). 

Y es que, como muy bien se desprende del documental El escritor de un país sin 

librerías, una de las acciones que llevaron a cabo los colonizadores españoles al llegar a 

Guinea Ecuatorialfue cambiar el nombre: “No les gustaba cómo nos llamábamos, y nos 

dieron como apellidos ciudades españolas. A mi familia nos tocó Ávila, por eso soy 

Juan Tomás Ávila Laurel” (ADG-FAD, 2020: 1m49s-1m54s). De modo que ese cambio 

de nombre no es baladí, así como tampoco lo es la ausencia de algunos nombres a lo 

largo de la novela.  

Pese a esta ausencia de nombres, al principio de la novela el lector puede 

sentirse inclinado a pensar que en realidad, tanto el padre como el niño protagonista, son 

más partidarios de la “civilización”, entendiéndose este término con el significado que 

se le pretende dar en la novela, y no como reflejo de la opinión real del autor, sino de 

manera acorde a cómo se entendía en aquel entonces, esto es, los blancos son 

civilizados, mientras que los negros son unos bárbaros cuyas tradiciones carecen de 

lógica y sentido. Sin embargo, ese anonimato sigue generando dudas en el lector sobre 

la verdadera postura de los personajes.  

Finalmente, el lector puede apreciar claramente que, tanto el padre como el 

protagonista, ambos sin nombre, realmente están nadando entre dos aguas. En relación 

con el niño protagonista, López, M. S. (s.f.: 14) lo describe del siguiente modo:  

 

The anonymous protagonist of Las tinieblas de tu memoria negra finds himself 

divided and torn between two worlds, that of his castigated "black memory" and 

that of the white invaders, who offer material prosperity and eternal salvation only 
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to those Africans who are ready to leave behind their memory, their identity, their 

self. 

 

8.1.3 Emancipación, el premio o precio a pagar por la sumisión 

 

Ese posicionamiento del lector en relación con el padre y con el protagonista al 

inicio de la novela, se va forjando, por ejemplo, cuando se menciona que el padre goza 

de la categoría de emancipado: “Mi padre es un emancipado pleno” (pág. 74). En 

España se buscaba que los nativos de Guinea Ecuatorial se integrasen en la cultura 

española; de ahí que el gobierno de Franco decidiese establecer un sistema por el cual, 

todo aquel guineoecuatoriano que observase las directrices provenientes de España, 

sería considerado español.  

En 1944, a través de un decreto, se regularon los derechos de los 

guineoecuatorianos, pasando estos a clasificarse en dos grandes categorías en función, 

entre otras cosas, de su sumisión a España: los no emancipados y los emancipados, 

siendo que estos últimos podían ser a su vez emancipados plenos o emancipados 

parciales.  

A los no emancipados se les permitía seguir con sus tradiciones y costumbres, 

siempre y cuando estas no fuesen contrarias “a las reglas de la colonia, al orden público, 

a la moral católica, a la acción civilizadora o a los principios generales del Derecho” 

(Ndongo, 1977, citado en Nuerki, 2000: 13). 

Para ser emancipado, se necesitaba el cumplimiento de una serie de requisitos 

como: 

 

Be twenty-one years old, possess an academic title or professional qualification, to 

have been employed for at least two years in an industrial or agricultural property 

owned by a Spaniard, with a minimum salary of 5000 pesetas a year, or, as an 

alternative to this stipulation, to be employed by the state on a certain grade in the 

colonial service. You also had to be a Christian, preferably a Catholic (Cusack, 

2021: 8). 

 

La calificación de emancipado permitía, entre otras cosas, beber alcohol o tener 

permiso para poseer una escopeta. “Un régimen colonial que dice tiene permiso para 

tener escopeta –su padre el asimilado, pero no su tío Abeso el tradicional, casado con 

seis mujeres, desposeído de la jefatura del pueblo por los «ocupantes»–” (Fra-Molinero, 

2000: 52). 
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En contraposición a la figura del padre, aparece en el relato el tío Abeso, quien, 

como ya he avanzado anteriormente se erige como un defensor a ultranza de las 

tradiciones de su pueblo, negándose a las peticiones por parte del Padre Ortiz, quien 

tiene como objetivo personal “civilizarle”. Si bien, el tío Abeso no desprecia de manera 

irracional todo lo que proviene de los blancos, sino que defiende sus tradiciones, 

aceptando al mismo tiempo las tradiciones de los blancos en aquellos aspectos que para 

él tienen sentido, como se desprende del uso por su parte de la escopeta para cazar.  

8.1.4 La casa de la palabra y el rol de la mujer  

Resulta manifiesto cómo el papel de la madre y de la abuela queda opacado por 

la presencia masculina, y es que ello es muestra asimismo del papel secundario que 

ocupaban entonces las mujeres en las decisiones importantes de la familia y de la tribu:   

 

Como en toda sociedad machista, el papel de las mujeres es muy secundario, muy 

limitado. Ni la madre ni las tías juegan un papel importante a lo largo de toda la 

novela. La madre aparece en poquísimas ocasiones: acompaña a su hijo a la capital 

del distrito, está presente en los preparativos de la Primera Comunión y en la 

ceremonia de la circuncisión (Otong, 2000: 64). 

 

Ese rol tan secundario de la mujer se vislumbra asimismo cuando se menciona la 

casa de la palabra, también denominada abaá o abahá en fang, la cual guarda una 

estrecha relación con la etnia fang, ya que es el sitio fijado por la comunidad para 

reunirse y celebrar todo tipo de fiestas y celebraciones, así como para tratar los 

conflictos que puedan haber surgido. En ella, tanto el Jefe del Poblado, como las 

personas con mayor experiencia, aconsejan a los más jóvenes; todo ello de una manera 

acorde a su tradición. Es por ello que la casa de la palabra es un lugar muy importante 

para las tribus, puesto que es donde la tradición se transmite de generación en 

generación.  

En el capítulo siete, el protagonista, tras un desafortunado incidente con el padre 

al que denominan Ojo Picante, se reúne en la casa de la palabra con algunos de sus 

familiares, todos ellos hombres, para que estos le aconsejen en tan difícil situación: 

 

El tío, revestido de su misteriosa y mágica dignidad, miraba a mi padre, sentado en 

su camastro de bambú a su izquierda, la cara hundida entre sus manos, tan 

extrañamente humilde como yo. A la derecha se sentaba el tío Meco, venido de 

muy lejos para la ocasión, erguida la amplia frente tatuada, reluciente de sudor su 

calva apostólica, los pies desnudos y su dedo gordo del pie derecho dibujaba una 
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incomprensible figura humanoide en el suelo polvoriento. Los ojos del tío Abeso se 

perdían ahora en el horizonte, un horizonte en realidad próximo por la exuberancia 

del verdor, pero que su mirada prolongaba más allá del bosque, quién sabe si hasta 

los antepasados a los que estaría pidiendo protección, equilibrio y sabiduría para 

dirimir con acierto la difícil situación que se había planteado por mi culpa (págs. 

125 y 126).  

 

8.1.5 Circuncisión o el paso a la madurez 

En el libro se nos presenta la circuncisión como un hito importante en la vida de 

un hombre, ya que supone un rito de iniciación que supone la asimilación de su 

condición de varón y su integración en la tribu a la que pertenece. El protagonista es 

además el primogénito, por lo que, tal y como marca la tradición fang, este es 

circuncidado de manera muy tardía, más o menos a la edad de seis años.  

Además, para los fang, los incircuncisos tienen la misma consideración que una 

mujer o un niño, independientemente de su edad. Tan solo con la circuncisión se 

adquiere el estatus de hombre.  

8.2 Los poderes de la tempestad 

8.2.1 Independencia y derrumbe de sueños  

El protagonista aterriza en el aeropuerto internacional de Malabo, en la isla 

denominada por aquel entonces “Macías Nguema Biyogo” en honor al presidente de 

aquel momento (actual isla de Bioko). De inmediato se percibe la belleza del país en la 

novela: 

 

Con la naturaleza exultante al fondo, los árboles altos y de un verde intenso y 

negruzco destacándose y dominándolo todo. La pista era apenas un camino 

arrebatado a la naturaleza por la acción del hombre, y esta naturaleza prolija, plena, 

estimulante (pág. 17). 

 

Rápidamente, esa belleza contrasta con la situación de desamparo en la que se 

encuentran los guineoecuatorianos y el país en general: 

 

Porque entonces vi por primera vez: mozalbetes vestidos de verde olivo y fornidos 

soldados pertrechados como para un inminente ataque, recubiertos con uniformes 

de camuflaje que formaban hileras irregulares, como marcándonos el camino, y me 

di cuenta de que toda la explanada estaba diseminada de ellos, pistolas al cinto y 

fusiles en la mano, con aspecto fiero y sumamente tensos, como con un miedo 

indecible: los milicianos, y la juventud en marcha con Macías, y los soldados de las 

Fuerzas Armadas Populares que apuntaban con sus armas hacia el vientre del avión, 
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como si de ahí fueran a salir centenares de mercenario, no sé, o así creí que creían 

(págs. 18 y 19). 

 

El 12 de octubre de 1968, de forma muy tardía si se compara con otros países 

africanos, Guinea Ecuatorial logra la independencia. Esa fecha, como comenta Fra-

Molinero (2000: 49) fue la elegida por España: “Para querer significar el final feliz y 

pacífico de una aventura imperial que había comenzado con el viaje de Colón”. Y es 

que es precisamente ese día, pero en el año 1492, cuando Colón llega al “Nuevo 

Mundo”, completando así su viaje por el Océano Atlántico.  

Macías Nguema fue la persona proclamada presidente tras la independencia. Un 

dictador había accedido al poder y todas las esperanzas se vieron truncadas por tal 

acontecimiento. A los guineoecuatorianos les esperaba un camino de sufrimiento, 

persecución, exilio y pobreza. 

En palabras de Donato Ndongo: “Es clara la postración del africano, que tiene 

causas concretas que se prefiere ignorar: primero fue la esclavitud, después el 

colonialismo y, tras éste, la opresión del negro encumbrado sobre sus compatriotas” 

(Blanco, 2021: 128). 

Dlamini (1995, citado en Nistal, 2021: 7) considera que uno de los problemas 

residiría en: “The Nationalist leaders who have been trying to implement a Eurocentric 

system of government that ignores our tribalism”. Los guineoecuatorianos, antes de la 

llegada de los colonos, funcionaban de manera diametralmente opuesta, dando 

importancia p.ej. a las tribus y a los consejos de ancianos. Resulta interesante señalar 

que, muchos de los que alcanzan el poder en sus respectivos países africanos o que son 

los instigadores de golpes de Estado formaban parte de los ejércitos coloniales, de modo 

que siguen poniendo en práctica sus políticas represivas contra la población local, así 

sucede con Macías y con su actual sucesor.  

9. ANÁLISIS DE LA LITERATURA EN ESPAÑOL EN GINEA ECUATORIAL EN LAS ÉPOCAS 

NARRADAS EN LAS NOVELAS DE DONATO NDONGO Y SITUACIÓN POSTERIOR  

9.1 La literatura de Guinea Ecuatorial en español durante la época narrada en “Las 

tinieblas de tu memoria negra”  

Durante la época colonial, el índice de escolarización alcanzó cuotas muy altas, 

llegando al 90%. Por ello, Malabo y Bata se convirtieron en un referente en el África 

subsahariana, no solo en materia de escolarización, sino también en materia de sanidad 
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y urbanismo. Del mismo modo, España ofreció becas para que los guineoecuatorianos 

pudiesen desplazarse a España para estudiar todo tipo de carreras.   

En relación con la literatura en español producida en Guinea Ecuatorial durante 

los años 50, esta fue fruto en su mayoría de los colonialistas. Autores como José María 

Vilá o Carlos González Echegaray eran los encargados de darnos a conocer el país a 

través de su mirada. Sin embargo, para el autor Donato Ndongo-Bidyogo, estos autores 

no disponían de los elementos necesarios para poder crear una auténtica literatura 

guineoecuatoriana, al no disponer de “una raza, una cultura, una lengua vehicular, unas 

vibraciones colectivas, un espacio geográfico vital, una situación histórica y unas 

formas económicas comunes” (Ndongo, 1984: 15).  

La excepción a esta literatura, la conformaban algunos escritos en los que los 

nativos plasmaban fábulas, leyendas y cuentos tradicionales con la idea que de que no 

cayesen en el olvido, y quizá también con la intención por parte de los colonialistas, 

como bien menciona Ngom (1996, citado en Bolekia, 2005), de “obtener información 

sobre las costumbres de la gente con el fin de facilitar la acción colonial y civilizadora”. 

A esta literatura Onomo-Abena (2004, citado en Santiago, 2013: 19) la denomina 

“literatura tradicional”. Aparte de esta literatura, existía otro tipo de literatura que este 

mismo autor denominó “imitadora”, por cuanto los guineoecuatorianos se limitaban a 

imitar las obras de los españoles, careciendo de todo elemento africano.  Pese a esta 

literatura “imitadora”, Ndongo considera que: “Desde 1960 hasta 1968 se había vivido 

en Malabo y en Bata una verdadera eclosión cultural. Los jóvenes manifestaban un 

ansia de saber y existía un plantel de escritores en ciernes” (Instituto Cervantes, 2021b: 

26m15s-26m45s). 

Añadir que, según este mismo autor (Ndongo, 1984: 28), durante el periodo 

colonial, y contrastando con otros países africanos que fueron colonizados, “no se puede 

hablar de una literatura anticolonialista en Guinea Ecuatorial, por más que en algunas 

obras se describa algún exceso”.  

9.2 La literatura de Guinea Ecuatorial en español durante la época narrada en “Los 

poderes de la tempestad”  

9.2.1 Literatura escrita en español durante la época poscolonial  

Ante tal situación, no es de extrañar que la etapa posterior a la independencia del 

país se conozca en el mundo literario con el término de “afropesimismo”; una etapa en 
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la que lejos de atacar al colonialismo, como así sucedió en otros países, la literatura se 

encargó de reflejar pesimismo y decepción: 

 

Con la llegada de la independencia en 1968, lo normal hubiera sido que Guinea 

Ecuatorial hubiera empezado a producir textos de espíritu anticolonial o de 

exaltación de la negritud y los valores de la identidad africana, textos que 

mostrasen con orgullo el hecho de la diferencia, como estaba ocurriendo en el resto 

del África subsahariana con escritores como Oumane Sembene, Chinua Achebe o 

Wole Soyinka. 

No ocurrió así en Guinea Ecuatorial donde no hubo literatura anticolonial y 

se pasó, sin solución de continuidad, de la alegría inconmensurable de la libertad y 

la autodeterminación al régimen del terror de la dictadura de Macías. Por esta razón, 

los escasos textos del periodo denominado «la generación perdida» o «los años del 

silencio» (1969-1979) están llenos de nostalgia por la tierra abandonada y dolor por 

el exilio (…), cuando no se dirigen directamente contra el dictador (Nistal, 2021: 9-

10). 

 

Efectivamente, al periodo que se extiende desde la independencia de Guinea 

Ecuatorial hasta el fin de la dictadura de Francisco Macías Nguema, esto es, desde el 

año 1968 hasta el año 1979, se le conoce como “años del silencio”. Para el autor Juan 

Balboa Boneke (Balboa, 2015, citado en Nistal, 2021: 10) los autores de aquella etapa 

podrían denominarse “generación perdida”, por cuanto de un plumazo desaparece toda 

la creación literaria que se había ido forjando durante los años anteriores.  

9.2.2 Generación perdida o cómo se desvanece la creación literaria: 

 
The President was less educated, whereby on three occasions he even failed to pass 

examinations qualifying him for civil service. He only passed the fourth as a result 

of over Spanish favoritism. This led him to a complex that timed out to hatred of 

intellectuals and educated people (Afristory productions, 2020: 1m20s-1m39s). 

 

Quizá esa fuera la razón por la cual el Presidente se dedicó a encarcelar a 

escritores y a gente con estudios. En cuanto a los escritores que no fueron encarcelados, 

muchos de ellos se vieron arrastrados a un exilio forzado a causa de las represalias que 

podía acarrear su permanencia en el país. En palabras de Ndongo: “(…) un verdadero 

fenómeno el escritor que no haya sufrido muerte violenta, cárcel o exilio” (Instituto 

Cervantes, 2021b: 15m46s-15m56s). 

Así se refleja asimismo en varios pasajes del libro Los poderes de la tempestad:  
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En la Guinea actual todo es al revés de lo que tú recuerdas. Ir limpio es un crimen. 

Persiguen a todos los que saben algo, a los maestros, a los pocos guineanos que 

tienen algunas carreras, sobre todo si la han estudiado en algún país del bloque 

occidental, y peor si es en la colonialista España (…) No te puedo contar la 

cantidad de gente que llena las cárceles, ni los tormentos que sufren, ni los 

asesinatos (págs. 80 y 81). 

Pero esta mañana han fusilado a tu tío Meco en Bata (…). Era maestro, 

como sabes, y hace unos meses le encarcelaron junto con otros muchos 

compañeros, les acusaron de no enseñar a los niños la doctrina revolucionaria, le 

convirtieron en subversivo como ahora llaman a todos los que no son ni 

extravagantes ni perezosos ni delincuentes que fuman banga, y hoy les han fusilado 

junto a médicos y abogados e ingenieros y otros muchos sabios de los pocos que 

tiene el país (…) (págs. 216 y 217). 

 

Con todo ello, Macías apagó las esperanzas que se habían generado al conseguir 

la independencia, logrando incluso que hubiese un deseo de volver a la situación 

anterior, que tampoco era idílica:  

 

Macías acalló cualquier voz y pasó a cuchillo a los intelectuales, prohibió el 

español y, consecuentemente, las manifestaciones escritas. Instauró un régimen de 

terror que privó a la población de referentes culturales europeos y el analfabetismo 

alcanzó al 70 % de la población. Macías provocó lo que Franco hubiera deseado, la 

singular paradoja de hacer que los guineoecuatorianos prefirieran el pasado 

colonial de la dictadura franquista por encima de su recién conseguida libertad 

(Nistal, 2021: 10). 

 

9.2.3 Prohibición de la lengua española y uso de la literatura como arma de protesta en 

el exilio  

Durante los años que duró la dictadura, se prohibió la lengua española y todo lo 

que tuviese que ver con España, como muestra de repulsa por los años de colonización. 

Este hecho se refleja claramente en algunos pasajes del libro: “En las escuelas solo se 

habla en las lenguas vernáculas porque el español es un idioma de colonialistas e 

imperialistas (…) y así ninguno de los hijos del primo Mbo, ni ningún chiquillo el todo 

el país sabían leer ni escribir” (pág. 48). 

Poco a poco, a través de la novela de Donato Ndongo, la cual nos traslada a una 

Guinea en situación de abandono, y ya no solo a nivel literario, el lector va entendiendo 

las razones por las que durante esa época la literatura en lengua española en Guinea 

Ecuatorial se apagó casi por completo. No solo a causa de la prohibición del uso de la 

lengua española, sino también del alto nivel de analfabetismo. Todo ello se sumaba a 
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una situación histórica que no propiciaba que surgiese el germen de la escritura en una 

Guinea Ecuatorial tan oprimida. En palabras de Donato Ndongo:  

 

Tras la independencia de Guinea Ecuatorial el país se sumió en el oscurantismo. 

No solo era uno de los tres países más pobres de la tierra, sino el estado represor 

por excelencia junto a la Uganda de Idi Amin y la República Centroafricana del 

esperpéntico emperador Jean-Bédel Bokassa. El silencio oficial impuesto desde 

España no fue suficiente para ahogar el grito silencioso del pueblo 

guineoecuatoriano abandonado a su suerte (Instituto Cervantes, 2021b: 23m35s-

24m15s).   

Nos aprestamos a la resistencia desde el exterior para amplificar el 

angustioso grito silencioso de nuestro pueblo. No conseguimos derrocar la 

dictadura, pero nuestro trabajo sirvió para desenmascarar la política sanguinaria de 

Franscisco Macías y su camarilla criminal, hasta entonces considerados 

progresistas por ciertos elementos porque insultaba a Franco y se había alineado 

con la Unión Soviética, con China y con Cuba. Innegable que nuestro activismo, 

asentado sobre sólidos argumentos y pruebas irrefutables, proporcionaría las 

razones que dieron lugar el golpe de estado (Instituto Cervantes, 2021b: 24m35s-

25m34s). 

 

Sin embargo, cabe decir que los colonizadores españoles tampoco lo hicieron 

mucho mejor en lo que respecta a la protección de las lenguas autóctonas, como así 

queda patente en Las tinieblas de tu memoria negra:  

 

Tenías la simple ventaja de que en tu casa se hablaba con corrección el castellano, 

y por eso jamás te arrodillaron en el montoncito de gravilla que tenía preparado 

don Ramón para los niños que hablaran el fang en la escuela, o en su presencia aun 

fuera de ella (página 26). 

 

La lengua es el instrumento que emplea el individuo para definirse y definir el 

mundo en el que vive. Al arrebatarles la posibilidad de expresarse en su propia lengua 

nativa, se les estaba arrebatando al mismo tiempo la posibilidad de expresar muchos 

conceptos que son propios de su cultura africana. 

9.2.4 España clasifica como materia reservada todo lo proveniente de Guinea Ecuatorial  

A este panorama desolador se unía el silencio impuesto en España. A través de 

una ley del año 1970, cuya aplicación se extendió a lo largo de casi 5 años, desde enero 

de 1971 hasta octubre de 1976, el gobierno español clasificó como “Matería Reservada” 

todo tipo de información sobre Guinea Ecuatorial. Con ese gesto, el general Franco 
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mostraba su desentendimiento en relación con todo lo que le pudiera pasar al pueblo de 

Guinea Ecuatorial tras la subida al poder de Macías Nguema:  

 

Entretanto, una vez que salió de Guinea Ecuatorial, en 1972 España declaró 

materia reservada los asuntos de la excolonia y, como contrapartida al trato que 

recibía desde el recién estrenado país, eliminó las ayudas y las becas que existían 

hasta entonces para estudiantes guineanos. De modo que, por un lado, la 

intelectualidad guineana era perseguida y pasada a cuchillo en su tierra y por otro 

lado era privada de ayudas y abandonada a su suerte por España (Nistal, 2021: 10-

11). 

 

Esta situación queda plasmada asimismo en el libro:  

 

¿Qué argumentos emplear para convencerles de que nuestra independencia no ha 

supuesto la libertad? Lo primero que habría que hacer es conseguir que se suprima 

la clasificación de “materia reservada” para toda la información relativa a Guinea 

Ecuatorial decretada por el Gobierno español desde los tiempos de la Conferencia 

Constitucional. El mundo debe saber lo que ocurre en mi país como primer escalón 

de la lucha contra la tiranía, y esa connivencia de España es el primer obstáculo a 

remover (págs. 134 y 135). 

 

9.3 Resurgimiento de la literatura en lengua española después de la caída de la 

dictadura de Macías: primeros años después de Macías 

Tras la caída de la dictadura de Macías, una nueva dictadura algo más 

edulcorada bajo las directrices de Teodoro Obiang Nguema, sobrino del anterior 

dictador, coge el relevo a partir de 1979 y hasta la actualidad. Con este nuevo dictador:  

 

Sin duda, libertad de expresión similar a la que se percata en España no habrá. 

Históricamente no se puede hacer un estudio comparativo de esta índole entre 

ambos países, Guinea tiene 55 años como país independiente y sí, como digo, 

actualmente se puede hablar y se habla. A su servidor le ha tocado recitar sus 

poemas de crítica social y política en grandes eventos políticos del país y en 

presencia de toda la cúpula gubernamental. Hay mucho cambio, pero lo que sí es 

verdad es que se debe potenciar la cultura; de momento es un sector muy olvidado. 

La casi única queja de los amantes del arte en general en el país es el olvido de este 

sector por parte del gobierno (Okué, A.J., comunicación personal, 23 de abril del 

2024). 

 

Pese a la ausencia de ayudas para potenciar la cultura internamente, la caída del 

primer dictador coincide con la aparición de obras guineoecuatorianas en las que los 

autores tratan, por lo general, de buscar su propia identidad. Existe una tendencia a 
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mostrar la realidad, y, como resultado, la ficción tiene poca cabida en la literatura de 

aquella nueva etapa. Según Ndongo (2000: citado en Nistal, 2021: 10), los temas que 

tratan los autores están más centrados en dar a conocer “la opresión del negro por el 

negro tras nuestra independencia, que no supuso nuestra liberación, la miseria, que 

impide un desarrollo armonioso de nuestras vidas; el reencuentro con nuestro mundo 

ancestral o la dicotomía impuesta entre tradición o modernidad”. Asimismo, este autor 

opina que:  

 

La literatura es algo más que un entretenimiento para deleitar el ocio de la gente 

(…) un instrumento útil y necesario para transformación de mentalidades, de 

modificación de ideas y perspectivas, de alteración de visiones estereotipadas del 

mundo en el que nos toca vivir (…) La literatura contiene el alma de los pueblos, 

pues encierra sus anhelos e ilusiones, sus carencias (…) Puede ser un eficaz 

instrumento para introducir discursos diferentes que propicien los cambios sociales 

necesarios en nuestros países (…) Nos urge que los otros conozcan nuestros 

anhelos y aflicciones (Instituto Cervantes, 2021b: 16m25s-18m9s).  

 

En literatura quedaron plasmadas todas las tradiciones del país: ritos, brujería, 

fiestas, la transmisión del poder por parte de los jefes de las tribus, la adoración a 

fenómenos de la naturaleza, etc. Del mismo modo, los escritores guineoecuatorianos 

nos narran sus vivencias y la miseria de la situación que les ha tocado vivir.   

En el año 1982 se crea el Centro Cultural Hispano-Guineano de Malabo, el cual 

poseía una biblioteca, su propia editorial y publicaba una revista trimestral, 

produciéndose así un resurgir de la literatura en español en Guinea Ecuatorial. En el año 

2000 ese centro cierra sus puertas y es reemplazado por el Centro Cultural de España en 

Malabo y Bata, que contribuye de manera notoria al aumento del interés por la literatura 

en español de Guinea Ecuatorial. 

10. ELABORACIÓN DE UNA UNIDAD DIDÁCTICA  

Con la finalidad de acercar tanto a los alumnos como a los maestros la cultura y 

la literatura de Guinea Ecuatorial escrita en español, se propone una posible 

programación didáctica para trabajar las competencias propias de un nivel C1, tomando 

como base para ello el MCER y el contenido de los niveles de referencia del PCIC.  

La unidad didáctica ha sido elaborada para que cualquier profesor pueda 

emplearla en sus clases. Sin embargo, y a efectos del TFM, voy a señalar como posible 

audiencia de esta programación didáctica a un grupo de estudiantes universitarios de 
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nacionalidad china que se encuentran cursando un grado relacionado con los negocios. 

Las razones que me han llevado a tomar tal decisión son de diferente índole: por un lado, 

una razón personal, ya que resido y trabajo en China, y, por otro lado, una razón 

objetiva, como es la estrecha relación comercial que existe en la actualidad entre China 

y África. China está ofreciendo ayudas a África por medio de la construcción de 

infraestructuras y la concesión de créditos, a cambio de nutrirse de los recursos de 

África. De ahí la idoneidad para los estudiantes de negocios de conocer, no solo la 

lengua española, sino también las costumbres y la cultura de Guinea Ecuatorial.   

El objetivo general del curso es que los estudiantes mejoren su competencia a 

nivel de C1 en las cuatro destrezas tradicionalmente reconocidas, esto es, la 

comprensión escrita, la comprensión auditiva, la expresión escrita y la expresión oral, 

así como en la que se ha venido a considerar como la quinta destreza, la mediación 

lingüística. Paralelamente, se busca que los discentes adquieran conocimientos 

culturales, así como que desarrollen su competencia intercultural, para que sean capaces 

de interactuar de manera eficaz con miembros de la cultura de Guinea Ecuatorial, 

comparar su propia cultura con la cultura meta sin prejuicios y debatir sobre la misma 

con una actitud respetuosa.      

Los contenidos que se van a tratar a lo largo de la unidad didáctica son los 

siguientes:  

 

Contenidos funcionales 

Describir de forma detallada, resaltar las características físicas. 

Influir sobre los demás. Dar órdenes a un interlocutor o a un grupo. 

Persuadir y convencer. Mostrar acuerdo o desacuerdo. 

Contenidos gramaticales Imperativo. Conectores. Construcciones comparativas. Verbos en 

pasado. 

Contenidos léxicos Dichos, refranes, locuciones y proverbios. Léxico y sufijos 

relacionados con las descripciones. Sinónimos.    

 

Contenidos culturales 

Tradiciones e historia de Guinea Ecuatorial. Literatura en español en 

Guinea Ecuatorial. Presencia de la religión en el lenguaje. 

 

El enfoque metodológico que se va a adoptar a lo largo de la unidad didáctica es 

comunicativo, de manera que el aprendizaje del léxico y de la gramática se va a poner al 

servicio de la comunicación. Las actividades están pensadas para potenciar el uso de la 

lengua por parte del estudiante, quien debe adoptar un papel activo a lo largo de la 

programación. Con el fin de promover una alta participación del alumnado, el profesor 
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deberá proporcionar las herramientas necesarias, generando un espacio afectivo y de 

debate en el que los alumnos se sientan cómodos y seguros.   

10.1 Actividades de pretarea (tiempo total estimado: 40 minutos) 

10.1.1 ¿De qué país vamos a hablar? (10 minutos) 

Para iniciar la fase de pretarea, el profesor facilitará a los estudiantes una ficha 

(v. anexo 1), en la que se les propone que visualicen una serie de fotografías sobre 

Guinea Ecuatorial con el fin de que estos traten de adivinar el país hispanohablante en el 

que se van a basar las tareas de las próximas sesiones. Todas las fotografías 

seleccionadas guardan relación con el libro Los poderes de la tempestad, ya que todas 

ellas hacen referencia a lugares u objetos mencionados en el mismo. Así se les muestran: 

el Pico de Basilé y el Río Wele (págs. 57 y 244), la sopa de palmiste o bangá sup (págs. 

41 y 42), el árbol tropical Aucomea klaineana, del cual se obtiene la madera de okume 

(pág. 66), el topé o vino de palma (pág. 241) y la Catedral de Malabo (pág. 77).  

Se prevé que los estudiantes se dividan en pequeños grupos de cuatro para ello y 

traten de sacar sus propias conclusiones. Cada grupo deberá nombrar a un representante, 

que será el que hable en nombre de todos. Con ello se promueve el enfoque 

comunicativo desde el inicio de la unidad.  

10.1.2 Describiendo de forma detallada (30 minutos) 

Una vez finalizada la tarea anterior, el profesor no desvelará todavía el país de 

habla hispana del que se trata, sino que iniciará una nueva actividad. Para ello, deberá 

seleccionar a dos integrantes de cada uno de los grupos y les hará abandonar el aula 

(uno de ellos tendrá que ser necesariamente el estudiante que actuó como portavoz en la 

tarea anterior para así fomentar la oralidad de todos los integrantes del grupo). Los 

estudiantes que permanezcan en el aula, deberán entonces escuchar una sola vez un 

audio en el que se detallará una descripción física, y tomar notas en la ficha 

proporcionada por el profesor (v. anexo 2). Las notas podrán tomarse en español, en su 

lengua materna o mediante pictogramas, ya que la idea es que los estudiantes solo 

escuchen el audio en una sola ocasión, por lo que tendrán que ser rápidos. Acto seguido, 

el profesor les dará un par de minutos para que pongan en común lo que han escuchado 

con su compañero de grupo y completen o eliminen los datos que consideren oportunos. 

Una vez finalizada la fase de escucha y toma de notas, sus compañeros podrán entrar en 
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el aula debiendo representar gráficamente, por medio de un dibujo, la imagen que sus 

compañeros de grupo les trasladen, ahora sí, en español, a través de la descripción que 

han creído escuchar en el audio. Por último, todos volverán a escuchar el audio. Se 

procederá del mismo modo con una nueva audición, pero esta vez los estudiantes 

intercambiarán los roles.   

En los audios, los estudiantes escucharán la voz de dos nativos 

guineoecuatorianos, quienes procederán a la lectura de unos pasajes descriptivos de los 

libros Las tinieblas de tu memoria negra y Los poderes de la tempestad (v. anexo 3). 

Para la presente actividad, los personajes seleccionados han sido: el padre rector, 

cuya descripción, tan cuidadosamente detallada en las primeras páginas del libro Las 

tinieblas de tu memoria negra (págs.7-8), ha hecho que no tenga la menor duda en 

cuanto a su idoneidad; y el primo Mbo, cuya descripción se lleva a cabo en Los poderes 

de la tempestad (pág. 20). 

Al primo Mbo lo he seleccionado por ser un personaje que me ha despertado un 

gran interés. En el libro Las tinieblas de tu memoria negra, si se desconocen las 

tradiciones de Guinea Ecuatorial, Mbo puede llegar a despertar en el lector un 

sentimiento de aversión. El protagonista de la novela nos narra los siguientes episodios 

de su vida relacionados con la circuncisión, y en los que su primo se menciona:  

 

Y eso que no era mi cumpleaños, ni el día de mi santo, ni había hecho nada de 

especial en los días anteriores, salvo tal vez vencer en la pelea contra Mbo, un 

primo algo mayor que yo (…) Cuando mi padre me preguntó por qué traía la ropa y 

el cuerpo tan manchados de polvo, no me había atrevido a contarle la verdad: que 

el primo Mbo me había llamado mujercita y había tenido que atizarle un puñetazo 

en toda su ancha nariz, haciéndole sangrar (págs. 33-34) 

Y allí también estarían las seis esposas del tío Abeso, creo que estaban 

todas, sí, aunque sólo distinguí el pesado y lastimero llanto de Mamá Ademe y la 

risita de la prima Micue, pero no estaba el pérfido primo Mbo (pág. 39). 

 Caramba, me van a dejar como a un mayor, eso es lo importante, y no hay 

que tener miedo, tú, esos cobardes ya no seguirán escapando cuando les quiera 

atizar un puñetazo en toda su nariz, tendrán que hacer frente a sus sucias palabras y 

les daré muy fuerte, tan fuerte como mi padre y el tío Abeso. Y cuando llegaron los 

mayores, me encontraron adormilado sobre la cama, con la boca abierta y la baba 

resbalando por la comisura de los labios y los ojos cerrados, saboreando las 

victorias sobre el primo Mbo (pág. 38). 

 

Los poderes de la tempestad da un giro en ese aspecto y el lector empieza a 

percibir al primo Mbo con otros ojos, ya que se trata de la primera persona con la que se 
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encuentra el protagonista cuando regresa a Guinea Ecuatorial, y es también quien lo 

acompaña en la prisión de Blavis:  

 

Por eso se limitó (Mbo) a decirte, en aquel breve encuentro en la noche, después de 

que los dos hicierais lo posible para arrimaros el uno al otro, tú nos has traído la 

desgracia pero eso ya no tiene remedio y tampoco te culpo, porque viniste a 

nosotros por amor (pág. 338). 

El primo Mbo elevó hacia el cielo la mano que sostenía el machete y se 

abalanzó sobre ti mientras su arma caía a lo lejos, y tú blandiste tu enorme faca y 

oíste que te gritaba ¡párteme la cabeza!, y tú también arrojase lejos de ti tu machete 

y os fundasteis en un abrazo, llorando, que dejó desconcertados a los aterrados 

cautivos que os contemplaban con la emoción contenida, pero sobre todo a 

vuestros impasibles guardianes. El primo Mbo te susurraba al oído que le mataras 

para salvarte tú, yo ya no tengo nada que perder (pág. 340). 

 

Resulta que, tal y como me comentó un profesor de ELE guineoecuatoriano: 

“entre los ecuatoguineanos varones era una burla saber que tal chaval no está 

circuncidado, para nosotros no es normal, así es que esta práctica sigue existiendo” 

(Anónimo, 2024).  Por tanto, el hecho de que el primo Mbo se burlase del protagonista 

llamándole “mujercita” por no haber ofrendado su sangre a la tierra madre, no denota 

una maldad fuera de lo común por su parte, sino que se trata de una práctica habitual 

hacia los varones no circuncidados. Sin embargo, el lector, ante el posible 

desconocimiento de esta circunstancia, puede llegar a percibir que, tal y como comenta 

el protagonista, estamos ante una persona “pérfida”.  

Con esta actividad se pretende mejorar la comprensión auditiva, así como la 

capacidad de síntesis y mnemotécnica de los discentes. Al no tener tiempo de copiar 

palabra por palabra lo que escuchan, se ven forzados a tomar notas en las que incluyan 

la idea general, debiendo utilizar para ello todos los mecanismos a su alcance. Del 

mismo modo, se busca que se familiaricen con la variedad del español que se habla en 

Guinea Ecuatorial. Esta tarea, asimismo podría ser una buena práctica para aquellos 

estudiantes que quieran dedicarse a la interpretación, en concreto a la interpretación 

consecutiva. Por otro lado, se ha buscado, mediante la ludificación de una actividad que 

podría haberse planteado de una manera más tradicional, despertar la motivación de los 

estudiantes, propiciando así la integración del contenido aprendido en clase. 

Una vez finalizadas las dos actividades de audición, se les volverá a plantear la 

misma pregunta que se les hizo tras la visualización de las fotografías: ¿De qué país 

hispanohablante vamos a hablar en clase durante estas próximas sesiones? Se les dará 
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tiempo para que comenten entre ellos, debiendo nombrar a un nuevo portavoz, diferente 

al de la actividad inicial, para que les represente ante sus compañeros.  

Una vez obtenidas las opiniones de todos los grupos, el profesor desvelará por 

fin el tema de la unidad. Pedirá entonces a los estudiantes que anoten en sus libretas qué 

saben sobre Guinea Ecuatorial. Ello les servirá al final de la lección para revisar cuáles 

han sido los conocimientos culturales adquiridos sobre este país hispanohablante.  

10.2 Actividades centrales (tiempo total estimado
10

: 4 horas y media)  

10.2.1 Analizando descripciones (20 minutos) 

Con la siguiente actividad se iniciarán las tareas centrales de la programación 

didáctica. El profesor repartirá a los alumnos una ficha (v. anexo 4) en la que constan 

varias descripciones realizadas por el autor Donato Ndongo en sus libros Los poderes de 

la tempestad y Las tinieblas de tu memoria negra, para que sean los alumnos los que 

analicen las diferentes descripciones y se fijen, ya no solo en los adjetivos empleados, 

sino también en los sufijos que habitualmente se usan en muchas descripciones físicas: - 

ísima (anchísima) para formar el superlativo: - ajo (pequñajo) para crear un diminutivo 

o añadir un matiz despectivo;  ito (bajito)/ - ete (regordete) para añadir un valor de 

diminutivo o afectivo, así como en la posibilidad de llevar a cabo comparaciones: 

“redonda como un balón”; “más fuerte que el padre” o valoraciones propias: “a mí me 

pareció”, “un oficial seguro”, “a lo mejor por”.  

Se busca que, mediante el uso del método inductivo, el estudiante razone cuáles 

pueden ser los usos de los sufijos empleados en las descripciones y detecte cómo se 

usan las comparaciones y las valoraciones personales en los diferentes textos. Pese a 

tratarse de un método más lento que el método deductivo, resulta ser mucho más 

gratificante para el estudiante, al involucrarlo de forma activa en su propio aprendizaje. 

10.2.2 Elabora una descripción  (deberes) 

En la última fase de esta actividad, se le pedirá al estudiante que elabore en casa 

una descripción empleando para ello el vocabulario nuevo aprendido, así como la 

comparación, sus opiniones al respecto y un mínimo de 3 sufijos. La extensión de la 

redacción deberá ser de entre 100 a 150 palabras.    

                                                
10  Los profesores, en función del tiempo del que dispongan, podrán decidir llevar a cabo la unidad 

didáctica de forma parcial, seleccionando para ello las actividades que mejor se ajusten a sus objetivos.  
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10.2.3 Aprendiendo sobre Guinea Ecuatorial (deberes) 

El profesor podrá aquí incorporar una pequeña explicación sobre las 

características propias del habla de Guinea Ecuatorial y sobre sus lenguas autóctonas. 

Del mismo modo, introducirá la figura del autor de las dos novelas en las que se basa la 

unidad didáctica. También, con la idea de que tengan algo más de conocimiento sobre la 

materia en las próximas sesiones, pedirá que los chicos lean y lleven a cabo los 

ejercicios relativos a Guinea Ecuatorial del libro Cultura en el mundo hispanohablante 

de En Clave ELE (Balea, 2018: 90-93), cuyo contenido a nivel gramatical y léxico es 

inferior al del nivel C1 del MCER. Pese a ello, y por cuanto el contenido sobre Guinea 

Ecuatorial escasea en los materiales de ELE, lo he considerado una buena herramienta 

para conseguir que los estudiantes tengan un mayor conocimiento cultural y puedan 

afrontar las próximas sesiones de una manera más relajada.  

10.2.4. Locuciones, dichos, refranes y proverbios (preparación) 

A lo largo de ambas novelas aparecen muchos dichos, refranes, proverbios y 

locuciones. En el siguiente ejercicio los estudiantes descubrirán sus diferencias, así 

como el fuerte vínculo que tiene la lengua con la religión en los países de habla hispana. 

El profesor facilitará dos fichas a los alumnos: una en la que aparecen 12 expresiones y 

otra en la que se muestran las definiciones de las expresiones de la primera ficha (v. 

anexo 5 y anexo 6).  

10.2.5 ¿Cuál es el significado de cada una de las expresiones? (20 minutos) 

Los discentes, en parejas, deberán decidir cuál es el significado de cada una de 

ellas teniendo en cuenta las definiciones proporcionadas. Nuevamente, se pretende, a 

través de la metodología inductiva, que sean los estudiantes quienes analicen el posible 

significado de las expresiones propuestas. Acto seguido, y tras corregir el ejercicio, el 

profesor procederá a explicar las diferencias entre dicho, refrán, proverbio y locución, 

con el fin de que los alumnos puedan entonces clasificar las expresiones.  

10.2.6 Rellena los huecos con las expresiones adecuadas (20 minutos) 

Posteriormente, se les facilitarán dos fichas a los estudiantes (v. anexo 7) y se les 

pedirá que, de manera individual, rellenen una serie de pasajes extraídos de las novelas 

de Donato Ndongo con las expresiones anteriormente estudiadas. En esta actividad me 
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he tomado la licencia de puntuar algunas frases y llevar a cabo una serie de correcciones 

en relación, sobre todo, con la forma de hablar del padre del protagonista, quien comete 

algunos errores por no ser el español su lengua materna. En este caso, y pese a ser 

partidaria de presentar los textos literarios sin adaptaciones, he creído conveniente 

realizar modificaciones para presentar un texto con una gramática y un léxico acorde a 

la normativa actual - siempre desde el respeto a la variedad del habla de Guinea 

Ecuatorial -, al ser la finalidad del ejercicio el aprendizaje del uso de la lengua con 

corrección. 

10.2.7 Relación entre el lenguaje y la religión (10 minutos) 

Por último, se pedirá a los estudiantes que reflexionen en grupos de cuatro sobre 

las expresiones que hacen referencia a Dios y que traten de razonar por qué empleamos 

ese término. Este será un buen momento para enlazar la importancia de la religión en 

nuestra cultura, lo cual se ve reflejado en el idioma, así como la aculturación que 

España llevó a cabo en los países colonizados - haciendo hincapié en Guinea Ecuatorial 

- sobre todo a nivel religioso, tratando de imponer la doctrina católica por encima de las 

creencias de los nativos. 

A modo de ejemplo se sugieren algunas preguntas para iniciar el debate en clase: 

¿Te ha llamado la atención que en algunas de las expresiones anteriores se haga 

referencia a Dios? ¿Cuál crees que podría ser la razón de ello? ¿Es una simple 

coincidencia o crees que hay algún motivo para que sea así? 

Antes de iniciar la sesión sobre el imperativo, el profesor facilitará la ficha del 

ejercicio  relativo a la mediación, (v. anexo 8), sin incluir todavía la quinta hoja del 

documento, puesto que esta se trabajará más adelante en clase en un ejercicio de 

comprensión auditiva. Al tratarse de una ficha bastante extensa, se les pedirá que la 

vayan leyendo en casa con antelación, con el fin de poder tener algunas nociones 

durante las sesiones en las que se trate en clase.  

10.2.8 Imperativo (25 minutos) 

El profesor procederá a explicar la formación del imperativo, su cercana relación 

con el subjuntivo, tanto en las negaciones como en el uso de la perífrasis verbal  “te 

tengo dicho que + subjuntivo” o “que + subjuntivo”. Asimismo explicará otras posibles 

formas de dar órdenes o instrucciones: A + infinitivo/sustantivo, uso del infinitivo sobre 

todo en carteles (no cruzar), no se te ocurra/no vayas a + infinitivo.  
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Una vez finalizada la explicación sobre el imperativo, el profesor procederá a la 

entrega de la ficha sobre la materia (v. anexo 9). En ella aparecen una serie de textos de 

la novela Las tinieblas de tu memoria negra (pág. 150) en los que principalmente el 

padre del protagonista le sermonea a él y a sus hermanos - la redacción de este ejercicio 

ha sido adaptada para que sea acorde con la normativa actual por las razones ya 

expuestas anteriormente -. Los estudiantes deberán completar de manera individual los 

huecos con la forma adecuada del imperativo.   

Este ejercicio podría servir nuevamente para resaltar la aculturación, sobre todo 

en materia religiosa, aspecto este que se trata en ambas novelas, donde aparecen 

menciones a la brujería “mala”, propia de las tradiciones de Guinea Ecuatorial, y a la 

brujería “buena”, la predicada por los colonos. Resulta sorprendente que estas 

afirmaciones las realice el padre del protagonista, un nativo guineoecuatoriano. Como 

bien señala Laenui:   

 

La colonización en la mente se realiza en diferentes fases, no obstante, su base 

principal es la categorización y comparación con los “otros”, considerando a los 

indígenas inferiores e inciviles, por ello, el colonizador convence al subalterno de 

aceptar su civilización, que es superior (Laenui, 2000, citado en Rodríguez, 2022: 

8).  

10.2.9 Repaso del imperativo a través de Gimkit (10 minutos) 

Como ejercicio final de repaso del imperativo, se propone que los alumnos 

entren en Gimkit
11

 con su dispositivo electrónico y accedan con el código que les 

proporcionará el profesor (v. anexo 10) a un juego virtual en el que deberán lanzarse 

bolas hasta conseguir eliminar a sus compañeros de clase. A lo largo del juego, y para 

conseguir ganar 7 bolas de nieve, los estudiantes deberán rellenar correctamente las 

frases que les irán apareciendo en la pantalla con el verbo en imperativo.  

Gimkit podría englobarse dentro los procesos de enseñanza disruptivos, en los 

que se busca romper con las metodologías existentes en materia de educación con la 

finalidad de colocar al estudiante en el foco, consiguiendo que este se implique en su 

aprendizaje y evitando, tal y como indica Valverde-Berrocoso et al. (2023, citado por 

                                                
11 Gimkit es una plataforma virtual en la que los estudiantes, a través del juego y compitiendo en grupos o 

consigo mismos, tienen que ir respondiendo a preguntas en su dispositivo electrónico. Se puede acceder a 

través del siguiente enlace: https://www.gimkit.com/       

 

https://www.gimkit.com/
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González-Alba, 2024) el uso de “metodologías transmisivas y poco motivadoras que 

promueven exclusivamente la memorización”. 

10.2.10 Mediación (preparación) 

Se presenta para trabajar en clase el texto que el profesor ya ha facilitado con 

anterioridad (v. anexo 8) y en el que el tío Abeso recibe la visita del Padre Ortiz, el 

sacerdote al que el protagonista ayuda haciendo las funciones de monaguillo, quien 

intenta por todos los medios que este se bautice y siga las directrices propias del 

cristianismo y de su cultura en general.  

En este episodio, el protagonista actúa como intérprete, por cuanto el tío Abeso 

no habla español y el Padre Ortiz no habla fang. A lo largo de la conversación, ambos 

personajes tratan temas muy relevantes a nivel cultural, lo cual puede resultarles muy 

útil a los estudiantes a la hora de entender mejor las tradiciones de Guinea Ecuatorial, 

mejorando así sus competencias interculturales. Al mismo tiempo, las tareas han sido 

elaboradas pensando en su utilidad para un nivel C1, tanto en materia de gramática 

como de léxico, y siempre sin perder de vista que se trata de un enfoque comunicativo.   

Al ser un texto muy extenso, este se ha seccionado en cinco partes en función de 

la temática, de modo que los ejercicios están pensados para llevarse a cabo en varias 

sesiones.  

10.2.11 Encuentra los sinónimos (20 minutos) 

En una primera sesión, y partiendo de la base de que los textos ya se les han 

facilitado con anterioridad para que estos puedan prepararlos, se propone una actividad 

de léxico (v. anexo 11). Tras escuchar el audio interpretado por un nativo 

guineoecuatoriano, los estudiantes, manteniendo los grupos de cuatro creados al inicio, 

deberán intentar encontrar los sinónimos de las palabras resaltadas en color blanco en 

los cuadros que aparecen al principio de la ficha, que se corresponde con la primera hoja 

del documento relativo a la mediación. Para ello, no utilizarán todas las palabras, por 

cuanto hay más de las necesarias. También, deberán concordar en género y número los 

nombres y los adjetivos, así como conjugar los verbos. Para el desempeño de esta tarea, 

el profesor, según su criterio y nivel del grupo, podrá permitir el uso de diccionarios.  

Con esta actividad, los estudiantes, aparte de la comprensión lectora y la 

comprensión auditiva, están mejorando su léxico en la LM, así como sus habilidades de 
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cooperación, organización y de expresión oral, al tener que realizar la actividad en 

grupo.  

10.2.12 Análisis de verbos (10 minutos) 

En este ejercicio, el objetivo es trabajar la identificación y análisis de los 

tiempos verbales utilizados en una conversación entre el Tío Abeso y el Padre Ortiz, 

con el fin de comprender su función y significado en el contexto de la discusión sobre 

creencias y tradiciones. 

Para ello, se facilitará a los estudiantes una ficha (v. anexo 12) en la que el texto 

original del libro Las tinieblas de tu memoria negra, texto este que coincide con la 

segunda hoja del documento de mediación proporcionado con anterioridad, se ha 

adaptado al formato cómic. 

Los alumnos deberán leer detenidamente la historieta, subrayar y analizar el uso 

de los tiempos verbales, así como reflexionar en parejas sobre cómo su uso refleja las 

creencias, actitudes y perspectivas sobre esas creencias del tío Abeso y del Padre Ortiz.  

10.2.13 Orejeando (20 minutos) 

En una segunda fase, los estudiantes emplearán la misma ficha. Se les explicará 

entonces que uno de ellos ha escuchado los asuntos ajenos del tío Abeso y del Padre 

Ortiz de manera indiscreta y, tras la escucha, ha procedido a llamar a su amigo para 

contarle lo sucedido. Por parejas deberán entonces resumir, inicialmente “por escrito”, 

la conversación mantenida entre los dos personajes de nuestro cómic, omitiendo para 

ello la información que consideren irrelevante y adaptando los tiempos verbales. De ese 

modo los alumnos se verán forzados a cambiar las formas presentes de los verbos por 

los tiempos pasados, seleccionando la forma más idónea para ello (p.ej. El tío Abeso le 

preguntó al Padre Ortiz si creía en el infierno). Una vez finalizada la tarea escrita, se les 

pedirá que la representen de manera oral ante su compañero y, después de un tiempo 

prudencial, que reflexionen sobre los cambios experimentados por los verbos, con el fin 

de llevar a cabo una puesta en común en la clase.   
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10.2.14 Importancia de los nombres en las tradiciones cristiana y fang (30 min.) 

Este ejercicio tiene como objetivo explorar la importancia de los nombres tanto 

en las tribus africanas como en el cristianismo, a través del análisis de la ficha 

proporcionada (v. anexo 13), la cual se corresponde con la tercera hoja del documento 

relativo a la mediación. Los estudiantes deben reflexionar sobre cómo los nombres 

reflejan la identidad, la tradición y las creencias de cada cultura. 

En grupos de cuatro, deberán leer el texto y, después de su lectura, se les pedirá 

que discutan sobre las siguientes cuestiones:  

o ¿Qué significado tienen los nombres en la cultura cristiana según el padre Ortiz? 

o ¿Cuál es la perspectiva del tío Abeso respecto a los nombres en la tradición fang 

y la imposición de un nombre cristiano? 

o ¿Cómo influyen los nombres en la identidad y la conexión con la tradición según 

el tío Abeso? 

Posteriormente, se solicitará a cada grupo que elabore una breve reflexión sobre 

la importancia de los nombres en la formación de la identidad y su relación con la 

tradición con base en las perspectivas presentadas en el texto de la novela. 

Al finalizar, un representante de cada grupo, como siempre variando en relación 

con los portavoces de las actividades anteriores, deberá compartir sus reflexiones para 

así fomentar el debate y la comparación entre las dos culturas analizadas.  

Se les solicitará asimismo que elijan un nombre y reflexionen sobre su 

significado personal. Una vez seleccionado, deberán comentar entre ellos la identidad 

que creen que transmiten esos nombres, así como si creen que un nombre puede influir 

en la percepción que una persona tiene en su país y si es aplicable a nivel global.  

Esta actividad busca que los participantes desarrollen su creatividad, sus 

habilidades de análisis crítico, comparación cultural y reflexión, profundizando en la 

importancia de los nombres y cómo estos reflejan la identidad y la herencia cultural en 

distintas tradiciones. Asimismo, busca generar un mayor entendimiento intercultural. 

Tal y como comenta Rodríguez (2022: 10): “Con este tipo de actividades el 

estudiante analiza su propia cultura, toma consciencia de la consecuencia que supuso la 

imposición de nombres en el continente africano y reconoce semejanzas entre culturas”. 
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10.2.15 Comprensión lectora (30 minutos) 

En relación con la cuarta hoja del documento entregado a los alumnos, se les 

repartirá una ficha (v. anexo 14) en la que se medirá la comprensión del texto a través 

de una serie de preguntas de opción múltiple, tal y como se prevé en el examen oficial 

DELE del nivel C1. Esta tarea está prevista para que los alumnos trabajen de manera 

individual, ya que, al haber ido afianzando conceptos durante las sesiones anteriores, se 

espera que tengan más confianza y mayor facilidad para llevar a cabo las actividades. Se 

trata de un texto muy rico desde el punto de vista cultural, por cuanto en él se debaten 

temas como el canibalismo, la veneración a animales o la brujería.  

10.2.16 Escucha y escoge la opción correcta (20 minutos) 

En esta ocasión, los alumnos tendrán que escuchar dos veces el fragmento de la 

conversación que consta en la quinta página del documento sobre mediación –

recordemos que esta página no se les ha facilitado con antelación–. Antes de escuchar el 

audio, el cual se corresponderá con el habla de Guinea Ecuatorial, se facilitará a los 

alumnos una ficha, (v. anexo 15) y estos dispondrán de un minuto para leer las frases 

incompletas que deben completar con el contenido de la grabación. Acto seguido, se 

procederá a la reproducción del fragmento en formato audio y, una vez finalizada la 

segunda escucha, los alumnos deberán escoger la palabra o fragmento entre las opciones 

ofrecidas con la finalidad de rellenar los huecos de manera correcta.  

Este ejercicio, al igual que el ejercicio anterior, imita una de las tareas a las que 

los estudiantes se deben enfrentar durante la superación del examen oficial DELE del 

nivel C1, de manera que resulta idóneo, no solo para incrementar sus habilidades en 

materia de comprensión auditiva o sus conocimientos culturales, sino también a modo 

de preparación para superar los exámenes organizados por el Instituto Cervantes. 

10.2.17 Casa de la palabra (30-45 minutos) 

 

Por último, el profesor explicará el concepto de “casa de la palabra”, y anunciará 

la creación de varias casas de la palabra en clase con el fin de posibilitar que se debatan 

en clase los puntos de vista tanto del tío Abeso como del Padre Ortiz. Para ello, todos 

los integrantes de los grupo de cuatro se dividirán en dos grandes grupos, defensores del 

tío Abeso y defensores del Padre Ortiz. Durante 15 minutos, deberán preparar sus 

posturas en relación con los temas tratados en la totalidad del texto de mediación. 
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Cuando hayan acabado, deberán nombrar a dos representantes, quienes tendrán que 

defender su postura ante un Tribunal. En total habrá cuatro estudiantes, dos defendiendo 

al tío Abeso y dos al Padre Ortiz. El profesor será el moderador y el resto de estudiantes 

se encargarán de anotar, de haberlos, los errores cometidos por sus compañeros durante 

las diferentes intervenciones.  

A través del debate se pretende desarrollar el pensamiento crítico, así como la 

capacidad de argumentación y la oralidad, al mismo tiempo que se evalúa la asimilación 

de conceptos. El profesor puede prestar atención a otros aspectos que pasan más 

desapercibidos en otro tipo de actividades orales, como el tono, la organización y la 

participación de los aprendientes, así como la calidad de los argumentos. 

10.3 Actividades de postarea (tiempo estimado: 3 horas y cuarto) 

Como colofón final, se propone la realización de dos actividades dentro de la 

fase de postarea. La idea es que los estudiantes repasen el contenido cultural que han ido 

viendo a lo largo de toda la programación, así como el contenido gramatical y léxico.  

10.3.1. Podcast (2 horas y media) 

En esta actividad, y después de haber comprobado cómo el protagonista de las 

novelas ha tenido que mediar entre su tío y el Padre Ortiz, se les propondrá a los 

estudiantes que ellos sean los mediadores. La universidad invitará a un experto en 

Guinea Ecuatorial para que les dé una charla. Durante la charla, los estudiantes tendrán 

que tomar notas en una ficha (v. anexo 16) en la que aparecerán algunos de los temas 

que se incluirán en la conferencia, y con los cuales ya se han ido familiarizando.  

Llegados a este punto, es recomendable que el profesor repase los conectores e 

incluya nuevos conectores (v. anexo 17), con el fin de que los estudiantes hagan uso de 

ellos durante la actividad. Del mismo modo, este deberá dedicar parte de la sesión a 

introducir las fórmulas de entrada, de manera que los discentes sepan cómo saludar, 

presentarse ante la audiencia y presentar el tema que van a tratar en el podcast, así como 

las de cierre para concluir el programa (v. anexo 18).  

Una vez recopilada la información, por parejas, deberán seleccionar de entre los 

temas de la ficha, aquellos cuatro que les interesen tratar en su podcast, de acuerdo con 

las normas de selección que aparecen en la ficha. Una vez escogidos, los alumnos 

procederán a confeccionar el guión de su podcast a partir de sus anotaciones, no 

resultando posible consultar ninguna otra fuente de información, por cuanto la finalidad 

es que lleven a cabo una mediación, no un trabajo exhaustivo sobre los diferentes temas. 
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El vocabulario empleado deberá ajustarse también al aprendido durante las sesiones 

anteriores, prohibiéndose el uso de traductores y de IA. El profesor podrá ayudarles 

solventando las dudas que puedan tener a lo largo de la primera sesión.  

Durante la segunda sesión deberán crear el guión definitivo, esta vez sin la 

ayuda del profesor, y entregárselo para su corrección. Tras la devolución de los guiones 

con las oportunas correcciones por parte del profesor, los discentes dispondrán de una 

semana para grabar, editar y subir el podcast a la plataforma de la universidad, donde 

podrán asimismo comentar los episodios de sus compañeros.  

En el año 2001 se publicó el MCER, el cual ha sido una guía de gran relevancia 

tanto para la enseñanza como para el aprendizaje de idiomas. Posteriormente, en 2021, 

se publicó en lengua española la actualización de este documento en un Volumen 

Complementario (en adelante VC), en el cual se puso énfasis en la mediación y en la 

competencia pluricultural.    

Foucault rescata en su obra Las palabras y las cosas una clasificación que se 

hizo en una antigua enciclopedia china sobre los animales:  

 

Los animales se dividen en a) pertenecientes al Emperador, b) embalsamados, c) 

amaestrados, d) lechones, e) sirenas, f) fabulosos, g) perros sueltos, h) incluidos en 

esta clasificación, i) que se agitan como locos, j) innumerables, k) dibujados con un 

pincel finísimo de pelo de camello, l) etcétera, m) que acaban de romper el jarrón, 

n) que de lejos parecen moscas (Foucault, 1966, citado en Aguado, 2011). 

 

Con esta muestra, y pese a que el tiempo añade un eslabón a la hora de salvar las 

barreras culturales, queda patente que las lenguas no solo requieren de traducciones 

literales, sino que la mediación cultural resulta imprescindible para descifrar en muchas 

ocasiones el significado, ya que en la mediación el discente “actúa como un/a agente 

social que tiende puentes y facilita la construcción o la transmisión de significados” 

(Volumen Complementario, 2021: 103).  

Por ello, y con la finalidad de dotar de esa competencia pluricultural y 

plurilingüe al aprendiente, se prevé en esta unidad didáctica que, como actividad de 

mediación, tome notas durante la conferencia del experto en la materia para, 

posteriormente, adaptar el lenguaje como estrategia de mediación con la idea de 

transmitir el mensaje a la audiencia, subsanando, en caso necesario, las posibles 

ambigüedades, lapsos lingüísticos, pausas, etc. del emisor del mensaje original.  
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Al tratarse de un podcast, el profesor hará mucho hincapié en la entonación y en 

la pronunciación de los estudiantes, ya que este medio de transmisión requiere de un 

tono más dinámico con el fin de poder llegar a la audiencia.  

10.3.2. Actividad de repaso (45 minutos) 

Como última actividad, se presenta a los estudiantes una actividad lúdica que 

pretende, por un lado que afiancen los conceptos aprendidos durante las sesiones 

anteriores y, por otro, que se diviertan y estén motivados durante su realización.   

El profesor entregará una ficha de desafío, (v. anexo 19) y explicará a los 

estudiantes que han caído prisioneros durante la dictadura macista, tal y como le sucede 

al personaje de Los poderes de la tempestad, encontrándose en estos momentos 

sufriendo severas torturas en la prisión de Blavis, en Malabo. Para poder escapar, 

deberán idear un plan de fuga en grupos de cuatro.  

A partir de aquí se iniciará una yincana en la que el profesor previamente habrá 

dispuesto una serie de pistas en la clase o en varias salas, si eso fuera posible, y 

entregará un candado
12

 con ocho dígitos a cada grupo.    

Los estudiantes, ahora presos, deberán seguir las pistas, encontrar las preguntas 

correspondientes a su equipo y responderlas adecuadamente. Las preguntas pueden estar 

relacionadas con el imperativo, con los refranes, proverbios, locuciones o dichos, con el 

nuevo léxico aprendido durante la unidad, con temas culturales de Guinea Ecuatorial, 

etc. Los alumnos deberán anotar las respuestas en un papel y entregárselo al profesor. 

Con cada respuesta acertada el profesor les proporcionará un dígito con el que podrán 

abrir el candado. 

10.4 Criterios de evaluación 

De cara a la evaluación de la unidad didáctica, cada actividad que exija una 

entrega supondrá un 7% de la nota final. De ese modo, habrá en total 8 tareas que 

ayudarán al estudiante a conseguir el 56% de la nota: (1) elaboración de  una 

descripción, (2) ejercicios relativos a Guinea Ecuatorial del libro Cultura en el mundo 

hispanohablante, (3) ficha relativa a rellenar los pasajes de las novelas de Donato 

Ndongo con expresiones españolas, (4) uso del imperativo, (5) actividad sobre 

sinónimos, (6) tarea “orejeando”, (7) comprensión lectora y (8) comprensión auditiva. 

                                                
12 Esta actividad también podría llevarse a cabo con candados digitales, en caso de que la universidad o 

los estudiantes dispongan de los medios adecuados para ello.  
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La actividad de mediación final, en la que los estudiantes deberán elaborar un 

podcast, supondrá el 24% de la nota. Los criterios de evaluación serán los siguientes:  

 

Criterios de evaluación del Podcast 

Calidad Los estudiantes han dedicado tiempo a la preparación de la tarea y no se han limitado 
a leer su guión, consiguiendo captar la atención de la audiencia. Correcta adaptación 

del vocabulario y de las estructuras empleadas al formato podcast.   

 

6% 

Contenido Se corresponde con el contenido tratado durante la charla del experto o durante las 

lecciones anteriores sobre la materia. Se emplean las expresiones y el léxico 

aprendido. No se evidencia el uso de traductores o herramientas de IA. Capacidad de 

síntesis. Selección de temas de acuerdo con las instrucciones. 

 

6% 

Entonación Correcta modulación del tono de voz, adecuada pronunciación y fluidez. 6% 

Organización Empleo de conectores, lógica secuenciación de los temas, uso de fórmulas de entrada 

y de cierre. 

6% 

 

El 20% restante de la nota tendrá en cuenta la participación en clase a lo largo de 

toda la unidad didáctica y la actitud del alumno. 

Se prevé también que el profesor elabore una encuesta de satisfacción, con el fin 

de conocer la opinión de sus estudiantes en relación con la unidad didáctica elaborada, 

las actividades en las que se han sentido más cómodos o motivados, así como posibles 

actividades alternativas que les gustaría llevar a cabo en las clases de español.  

11. CONCLUSIONES   

De los estudios realizados a lo largo del presente TFM, se puede concluir que la 

mayor problemática a la hora de conseguir una mayor difusión de la literatura en 

español de autores guineoecuatorianos, según los expertos africanistas encuestados, es 

la carencia de librerías, bibliotecas y editoriales en Guinea Ecuatorial. Por otro lado, 

existiría también una falta de interés por parte de las editoriales españolas, por lo que 

resulta necesaria la promoción de otras formas de autofinanciación.  

Por su parte, las editoriales españolas que han respondido a la encuesta han 

afirmado que los criterios a la hora de seleccionar las obras no tienen nada que ver con 

la nacionalidad del autor, sino más bien con la calidad literaria, la temática, la 

proyección comercial, la pertinencia en el momento, la representatividad cultural, así 

como la residencia del autor en España.  

La mayoría de las editoriales no ha tenido la posibilidad de considerar la 

publicación de libros de autores de Guinea Ecuatorial, puesto que han afirmado no 

haber recibido ningún manuscrito. Algunas han manifestado incluso su total 
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desconocimiento hacia la literatura en español producida por autores de Guinea 

Ecuatorial. 

Los expertos africanistas también han apuntado a la dictadura de Macías 

Nguema como una de las causantes de esta carencia actual a la hora de promover la 

literatura, y a la ausencia de políticas culturales en Guinea Ecuatorial - sobre todo ahora 

que parece que el nuevo dictador es más permisivo con el uso del español -. Estas 

afirmaciones han sido respaldadas por alguna editorial y por el autor Antonio Juan Okué.  

De las encuestas realizadas a los profesores, se desprende que sí que hay cierto 

contenido en los manuales sobre Guinea Ecuatorial, pero es insuficiente y se encuentra 

en la mayoría de los casos en libros relativos a la cultura de países hispanohablantes. 

Los docentes han manifestado su interés por que se incluya más información en los 

manuales, ya que tal ausencia en los mismos les obliga, en caso de querer tratar la 

temática en las aulas, a crear sus propios materiales. 

Del análisis de las obras de Donato Ndongo (Las tinieblas de tu memoria negra 

y Los poderes de la tempestad), se desprende la utilidad del uso de la literatura en las 

aulas de ELE como instrumento, no solo para enseñar cultura e historia, sino también 

para enseñar léxico y gramática. Y es que conseguir un Plan Curricular y unos 

materiales con una mayor diversidad podría resultar muy ventajoso para los estudiantes, 

ya que eso mejoraría sus competencias interculturales, ayudándoles a destruir prejuicios 

que pudieran tener hasta ese momento. En el presente caso, los discentes podrían 

adquirir más conocimiento sobre la cultura bantú africana. 

Respondiendo ya a las preguntas planteadas en la introducción de mi TFM, he de 

decir que, en la actualidad, a pesar de la oficialización de otras lenguas como el francés 

y el portugués, el español no tiene visos de desaparecer, por cuanto se trata de una 

lengua vehicular que permite, entre otras cosas, la comunicación entre las diferentes 

etnias de Guinea Ecuatorial. Asimismo, muchos autores defienden que la literatura de 

autores guineoecuatorianos escrita en español debe considerarse tan africana como la 

producida en otras lenguas. Lo cierto es que, tal y como mencionaba en el apartado 

sobre el estado de la cuestión, se está observando una mejoría. Sin ir más lejos, este año 

se han organizado por primera vez dos Ferias del libro en las principales ciudades de 

Guinea Ecuatorial: “Es un paso grande. Si los que estamos dentro dejamos de esperar a 

que lo hagan los demás, algo conseguiremos. Y hemos empezado ya, algún día, puede 

que nosotros no, pero se logrará” (Okué, A.J., comunicación personal, 23 de abril del 

2024). 
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      Este hecho no obsta para que se aprecie una gran preocupación en cuanto a 

la protección de las lenguas locales, cuyo uso debe ser promovido por pedagogos, 

lingüistas y filólogos guineoecuatorianos y, del mismo modo las autoridades deben 

implementar un sistema educativo que las tenga en consideración. Tal y como comenta 

el autor Justo Bolekia Boleká: “Hay un proverbio africano que dice: el niño que no sea 

abrazado por su tribu, cuando sea adulto quemará la aldea para poder sentir su calor” 

(Casa África, 2019: 18m40s-18m50s).   
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ANEXOS 

Anexo 1                               ¿De qué país vamos a hablar?
13

 

 

                                                
13 De izquierda a derecha y de arriba a abajo: Pico de Basilé (Mountain Forecast, 2024); Topé o vino de 

palma (Culturas del Mundo “Comidas, lugares y Más”, 2013); Río Wele (Álvarez, 2014); Banga soup 

(Walkagainsttraffick.org, 2021); Catedral de Malabo (Traeger, s.f.); Madera de Okume (Bidault, 2022). 

https://walkagainsttraffick.org/
http://images.mobot.org/tropicosimages3/detailimages/TropicosImages2/100288000/9CF7883F-7E29-400F-8C80-B2E636F66438.jpg
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Anexo 2                                Describiendo de forma detallada 
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Anexo 3                                  Transcripciones de las descripciones 
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Anexo 4                                      Analizando descripciones 
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Anexo 5                        Locuciones, dichos, refranes y proverbios 
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Anexo 6          ¿Relaciona la expresión con la definición que le corresponda? 
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Anexo 7                Rellena los huecos con las expresiones adecuadas 
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Anexo 8                Mediación entre el tío Abeso y el Padre Ortiz 
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Anexo 9                                                      Imperativo  
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Anexo 10                                  Batalla de bolas de nieve con Gimkit 
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Anexo 11                                           Encuentra los sinónimos 
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Anexo 12                                         Análisis de verbos 
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Anexo 13                                      Importancia de los nombres 
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Anexo 14                                          Comprensión lectora 
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Anexo 15                                             Comprensión auditiva 
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Anexo 16                                                         Podcast 
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Anexo 17                                                    Conectores 
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Anexo 18                                Frases para iniciar tu podcast 
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Frases para cerrar tu podcast
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Anexo 19                                                    Candados 

 


